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ACTORES. 


'Santa Mana. 
Zocimas. 
jínfelnto. 
Ventura. 


Fileno, 

Tres galanes. 
Gerardo pafler. 
Dos vandoleros. 
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Dos villanos. 
Una villana, 
T eodora. 


'Muftca-, 


ACTO PRIMERO. 

Salen Alaria y Teodora de Gitanas^ Ju- 
lio f Celio y Ricardo de galanes^ y to^ 
can caxas defiempladas. 

JuI.'TjT- peíame, Maria bella, 

Xli os damos los tres. 

Alar. De qué ? 

Jul. De que haya muerto el que fue 
íbl de tan luciente eñrella. 
Vueftro padre , el Capitán 
Caílmiro es al que ahora, 
íiéndo ibl de tanta aurora, 
que á vos efe nombre os dán, 
al fon de trompas y caxas, 
y arraílrando tafetanes, 
en hombros d« Capitanes, 


que h. Marte hicieron ventajas, 
fepulcro le van á dar ; 
en bien fu memoria altivá 
es fuerza que fíempre viva» 
ya en la tierra , ya en el mar : 
por ellos los tres llegamos. 
Señora , de aqueña fuerte, 
para daros de fu muerte 
el pefame. 

Cel. Imaginamos, 

Señora , en eña ocañon, 
que porque amor á cogerlas 
llegafe , lloviefen perlas 
ojos , que diamantes fon. 

'Mar. No vi necios femejantes, 
el oirlos me dá enojos : 
íi fon diamantes los ojos, 

A 


nun- 


La gitana 

nunca llueven l»s diamantes. 
Dios le guarde , que yo eftitno 
en mucho efa corteíia. 

Rk. Poco lo fíente María. 

Teoi, Aquefte es de Laura primo. 
Mar. En el ingenio no lo es, 
ya le conozco , Teodora. 

Teod. Claro eftá , pues te enamora^ 
Mar. Julio , al fin , ardiente raes, 
no puede dexar de fer 
calurofo. 

Yeod. Efe es fu nombre. 

Mar. ¿A quien habrá q no afombre 
' un Julio > Mas quiero ver 
fi dando el peíame aqui, 
me quieren dar parabién : 
las que en tal lance fe ven, 
puede (ér , y ya lo vi 
muchas veces atreverfe 
locuras á fu fiereza, 
caufa de que la belleza 
en fealdad fuele vtilverfe. 
y afiel remedia mejor 
para la mayor trifteza, 
es obíientar la belleza 
, del dorado aparador. 

Y afi para divertir 
mi dolor y mi pefar, 
oro quiero ver brillar, 
y diamantes relucir. 

Cerca efiá la platería 
deMenfis tan celebrada 5 
harto os he dicho. 

Jik. O taimada ! 

Jul O íbcarrona ! 

Cel O harpía! 

Ric. Un amigo efiá efperando; 

; perdonad , bella María. rafe. 
Tend. Balta que Julio fe enfria, 
aunque fiemprc efiá abrafando. 
Cel. A dar peíame venimos, 
i y darnos quieren pefar ; 


de M enfis, 

ú algo nos quieren mandar, 
ya fabeis donde vivimos, rafe 
Teoi. Aun íuplicando no dan, 
|c6nio nos darán mandando i 
Jul. Voy á Celia acompañandaí 
adiós , Dama. Vafe 

Mar. Adiós , Galan. 

Teoi. Frías habernos quedado. 
Mar. Fuefe Julio , claro eílá, 
pero el Agofio vendrá. 

Teoi. Y aun ya pienfo q ha llegado, 
Sale Zocimas. 

Zoc. Quando con funefia pompa 
llevan á tu padre Claudio 
á darle honrado fepulcro 
cíen Capitanes gallardos, 
por pagarle afi en la muerte 
la fama y honor , que ha dado 
á las murallas de Menfis 
contra foberbios Romanos, 
por haber fido el mas fuerte 
y valerofo foldado, 
que elgrimió luciente acero, 
esfera de ardientes rayos, 
cuyos gallardos impulfos 
de arrogancia coronados, 
dexaron feco el Danubio 
y al Tiber enfangrentado : 
eftás tu , bella María, 
con tanta fiefia y aplauíb, 
dando placer con los ojos, 
dando rifa con los labios, 
rodeada de galanes, 
que á la miel de tus engaños, 
ya como abejas concurren 
por dexar fin flor el ramo ? 

¿Que dita Menfis de ti? 

¿Y que dirá de mi , quando 
fabiendo que te he férvido, 
fabiendo que te he adorado 
con peníamientos honeílos, 
fiempre firmes , nunca falíos. 
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Santa María 

viendote k mis propios ojos 
vanaglorlofa , triunfando 
ya d* voluntades libres, 
ya de penfatnientos vanos ? 

Quanto mejor te eftuviera 
oy , que tu padre ha entregado 
el alnta al cielo , á la tierra 
fama eterna , honor bizarro^ 
eñar reclufa , afligida $ 
bañado tu roflro en llanto, 
dando quexas k los cielos, 
formando fieros agravios 
de la muerte que cortó 
con tan flaco y débil brazo, 
el tronco altivo de quien 
nacifle ramo gallardo > 

£ña fuera acción , Maria, 
de muger cuerda , no dando 
fofpechas al hombre noble, 
murmuración al villano. 

Conflefo que te he querido, 
y que de tu hermofa mano 
he recibido favores, 
que eflimo , adoro y alabo : 

. pero , Maria , he advertido, 
que quien de un padre tan fabio, 
tan cuerdo , tan valerofo, 
cuyo nombre efcrito en marmol 
puede la fama tener, 
porque dure Agios largos, 
tan poco Antió la muerte, 
no fentirá los trabajos, 
ni la muerte de un efpofo j 
y aunque te he querido tanto, 
oy de mi honor te defpido, 
el alma que te ha guardado 
dentro de si como joya, 
oy deshace aquellos lazos 
que pudo texer amor, 
falfo Dios , pues hace engaños. 

Oy era el dia , Maria, 
que pensé para mi daño, 


Egipciaca. 

pedirte k tu padre noble 
para erpofa , mas los hados 
6 mi fortuna quiAeron, 
y la defdicha de entrambos, 
que el alma rindiefe á Dios, 
y que no quede obligado 
yo á muger, q ha dado mueílras 
de penfamientos tan falfos. 

M^s no pienfes,, no imagines, 
que porque ya es muerto Claudio 
tu padre , tu has de fer libre ; 
íi lo pienfas , es engaño. 

Yo quedé por fu albacea, 
no en bienes , que no fon tantosi 
en fu honor sí , que ella joya 
tiene precio foberano. 

£n fu teftamento dexa, 
que luego tomes eflado, 
ya con noble efpofo , ó ya 
en Religión ; era fabio 
tu padre , al fin , y advertido 
de tu inclinación , reparo 
quifo poner defla fuerte 
al incendio de tus años. 

Yo no he de fer ya tu efpofo, 
mas por lo que me ha encargado 
tu padre, pienfo tener 
mas ojos , que tubo Argos. 

No te han de valer induítrias, 
no te han de valer engaños 
y hechizos de tu belleza, 
rigores de apaAonados ; 
lagrimas no han de hartar, 
fufpiros no hacen al cafo ; 
gafta apariencias , no importa, 
juramentos, ferán falfos ; 
que he de fer , viven los cielos, 

A excedes defte mandato, 
enemigo á tu hermofura, 
á tu abril violento rayo, 
a tus ojos bafilifeo, 
fiero veneno á tus labios > 

A a af- 
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afpíd fordo á tus palabras, 
eocodriilo á tus engaños, 
ferpientc á fuertes conjuros, 
i venganza de tu nial trato : 
j y nadie podrá culparme, 

I haciendo aquefto por Claudio > 

: mira tu lo que refpondes, 

porque tu refpuefta aguardo. 
'Mar. Siempre , Señor Caballero, 

*! que alguna muerte fuccde 
I de algún Principe b Señor, 
hai un fermon en fu muerte, 
j Mi padre murió , y aíi 
oy en fus exequias quiere, 
por evitar tantos gallos, 
predicarnos libremente, 
í Pues eíté atento , Señor, 
i y diréle brevemente 
I mi difculpa ; y H no es tal, 

! tómela como quiílere. 

-«! Mi padre Claudio murió, 

Ibldado noble y valiente » 
i feñal fue' de haber nacido, 
pues fiempre el que nace muere, 
j Si muriera peleando 
li con lo; Romanos valientes, 
en lagos de fangre tinto, 
entre abollados ameles, 
pudiera yo en lu venganza 
vellir acero luciente, 
y como fuerte Amazona, 
mas enojada que fuerte, 

I fubir en velóz caballo, 
y llegar á fus rebeldes 
murallas , y echar un reto 
' airofa y gallardamente, 
con que obligarles pudiera 
á batalla , y delta fuerte, 

; b caftigar ofenfores, 
b muriendo noblemente. 

I Pero fi Dios le mató, 

I ¿es juila razón que intente - 


Je Mthfitf 

tomar venganza de Dios í 
Ella acción no es bien fe apruebj 
por buena , pues á Luzbel 
le vemos , por atreverfe, 
hecho carbón abrafado, 
úendo antes pella de nieve. 
Decir que fu muerte flema, 
eílá bien dicho ; mas píenfe 
vuefatced , que no es mi güilo 
moftrar difguílo en fu muerte. 
Si le tengo , yo lo se' ; 
que no es de pechos valientes, 
no ocultar la pefadumbre 
al tiempo que la padecen. 
Euera deílo, ya mi padre 
tenia edad fufíciente, 
y no tenia de fer 
inmortal ; y es cafo fuerte 
no morirfe una perfona 
quando muchos años tiene. 

Yo foi por naturaleza. 

Señor , inclinada á verme 
mui Señora de mí mifma, 
fin que nadie me fugete. 

Toda reclufíon me enfada, 
toda foledad me ofende ; 
ver mucho , me alivia mucho ; 
mucho hablar,mucho me mueve 
Qiié pajaro , aunque en la jaula 
varias comidas defprecie, 
refilla el fuego en verano, 
y en el invierno la nieve, 
no defpreciará el regalo, 
por hallarfe libremente 
en los álamos fombrios, 
y en los fauces fiempre verdes, 
donde en acentos fuaves, 
al fon que las hojas mueven, 
cante fu libertad, 
b ya fu amante celebre ? 

Pajaro he fido enjaulado, 

y compafiva la muerte 


Santa Alaria 


rompió lá jaula en que eílube 
^ poco menos de años veinte. 
Ya eftoi libre 5 y fi eftoi libre, 
jqué necio culparme puede 
de que aborrezca pefares, 
y que apetezca placeres? 

En aquefo de decirme, 

' que fer mi efpofo no quiere 
vuefarced j tanto lo liento, 
como de un padre la muerte ; 
mira fi efte fentimiento 
puede mas encarecerle. 

.Yo pienfo quedando líbre 
fervirle mas libremente; 
no hai remedio , eftá enojado, 
mi paciencia es íuficíente. 

No haya miedo que le bufque, 
ni pena de que le ruegue ; 
que efo de mugeres y hombres, 
á las olas fe parecen 
del mar quando efiá enojado, 
que unas fe van y otras vienen. 
Hame dicho , que le ha hecho 
albacea de fus bienes 
mi padre j ellos fon tan pocos, 
que males Ilamarfe pueden. 

En ellos puede entregarfe 
yuefamerced libremente ; 
pero aquefto del cafarfe 
por Tu vida que lo dexe, 
que es cofa que ha de mirarle 
con efpacio fuficíente ; 
que no es comprar un caballo 
comprar marido , que puede 
venderfe , fi fale malo, 
que eíte dura eternamente. 

Yo lo miraré mui bien, 
y le avifaré mui breve 
a vuefarced , pues le han hecho 
albacea de mugeres. 

Y efto de la Religión 
ni lo nombré , ni lo miente » 


Egipcíaca. ' f 

jefeapéme de una jaula, 
y MI otra quiere ponerme? 
Albacea mas piadofo . 
fea vuefarced , fi advierte, ' 
que fi llevadas por bien 
fon malas muchas mugeres, 
jqué ferá las que por fuerza 
les dán lo que no apetecen ? 

Y fi pienfa que amenazas 
tienen de poder moverán 
á que fin gufio reciba 
el efiado que me ofrece, 
ni temo humanos rigores, 
ni penfamientos crueles, 
ni fobervias amenazas, 
ni tan zelofos defdenes, 
ni venganzas tan villanas, 
m acciones tan imprudentes; 
que á todas efias injurias 
con que pretende ofenderme. 

Tere fuego , que oprimido 
entre bolcanes , rebiente ; 
feré furia defatada, 
laure'l á rayo mas fuerte, 
vivora del pie pifada, 
afpid , que entre ñores muerde ; 
cometa , que anuncie horrores i 
trueno, de quien Menfis tiemble; 
furor , que el mundo amenazej 
y rigor que le fugete ; 
y finalmente feré 
una muger , que no tiene 
mas imperio y fugecion 
de aquello milhio que quiere^ 
Zof. Ya tu padre echó de Ver 
antes de fu trifte muerte, 
en tus acciones , María, 
tu libertad ; mas advierte, • 
que no ha de imperar tu gufto 
fobre la razón valiente} 
oy has de entrar, vive el cíelo, 
en Religión, , * 


No 
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Teoi. No la aprietes, _ 

dexa que pafe fu enojo, • 

y verasla mas prudente. ^ 

'Mar. Yo tengo de hacer tni gufto. 

Zoc. Sabré yo freno ponerle. 

Mar. Eres tu mi efpofo ? 

Zoc. No. . - 

Mar. jPues de que manera puedes? 

Zoc. Cumpliendo lo que tu padre 
me ordenó. 

Mar. Mui necio eres, 

jforzar quieres voluntades ? 

Zoc. El rigor todo lo vence. 

Mau Con mi gufto no hai rigor, 
que te haré yo dar la muerte. 
Zoc. Efas palabras , Maria, 
mal en quien eres parecen : 
mas antes que viles guftos 
a otros vicios te fugeten } 
yo pondré remedio , aguarda? 
nobles y honrados parientes 
tienes , ellos harán oy 
lo que mi razón no puede. V afe. 
Teod. El fe va determinado, 
íln duda que efto procede 
de algunos zelos. 

Mar. C^é importa? 

que vaya donde quifiere. 

T eod. jTu no le has querido bien ? 
Mar. (Pues á que hombre eterna- 
mente 

quife yo mal ? 

Teod. Es verdad, 
mas con mas fineza aquefte. 
Mar. No hagas cafo de finezas : 
en Tiendo hombre, fea quien fue- 
re 

le eiUmo , quiero y adoro. 

7*ead. ¿Y no es mejor reiblverte 
á querer uno no mas ? - 
Mar. Ay Teodora 5 ni lo pienfes j 
yo habla de fugetarme 


á querer únicamente ? 

Yo cafarme , aquefo no, . 
que es necia la que padece 
fiendo libre efclavitud 
que dure mas de dos mefes. 

Teod. Zocimas es principal 
y rico , y al fin te quiere, 
que el enojo que ha moftradoj 
,ya te he dicho que procede 
de zelos. 

Mar. Ay mi Teodora, 
de Zocimas no te acuerdes: 
porque Zocimas fe llama 
toda el alma le aborrece, 
que nombre tan poco ufado 
no sé yo quien le apetece. 

Teod. El fe va determinado 
á convocar tus parientes 
para entrarte en Religión. 

Mar. Mil penfamientos me vient 
Teodora , yo foi muger, 
como te he dicho otras veces, 
inclinada á ver y hablar > 
entre diferentes gentes. 

Si me cafo , es impofible 
que efta inclinación fuftente, 
pues he de tener al lado 
quien me guarde y quien me %■ 

Teod. Efo no re dé cuidado, 
que ya hai maridos que tiente 
mal agüero con el fol, 
y de fol a fol no vienen 
á fus cafas. 

Mar. jY efos tales 
quieren mucho ? 

T eod. Mucho quieren, 
pero efe mucho es dinero. 

Mar. Vendrán á fer mercaderes 
de fus mugeres los tales. 

Teod. Claro eftá, pues q las vend 

Mar. Malaya, amen la muger 
que á ninguno bien le quiere 
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por dinero j di amen. 

rroá. Guarda» ‘ • 

no lo dire etcrnanaente. 

•Por qué un necio ba de llegar 
con una mano que puede 
ferv/r de matar candelas 
el Jueves Santo , 6 el Viernes, 

) á una mano de alabaílro, 
dulce afrenta de la nieve» 
íln que primero la bolfa 
haya efcupido los dientes ^ 
jPor qué un viejo fetenton 
ha de llegar á atreverfe» 
con mas barbas que Efculapio, 
lleno el roftro de Juanetes» 
á un roñro » cuyas megilias 
vacar y creíales vierten, 
cuya boca de Jazmines 
efta guardando claveles ; 
íln que primero el barbón 
el roftro y manos le incienfe 
con un ralegon mas largo, 
que haí de levante á poniente ? 
Mar. En íiendo el amor vendido, 
el valor y gufto pierde; 
tu tienes eiá opinión, 
yo la tengo diferente. 

Teoi. jPero en llegando á fer vieja i 
Mar.La, que aquefe tiempo llegue, 
ayune lo que ha comido, 
ó muerafe li pudiere. 
eod. A toda ley agarrar, 
para lo que fucediere : 
pues qué haremos ? 

^ar. Ya Teodora 
eftoi refuelta á perderme, 
mi patria quiero dexar, 
mi pobre caía no tiene 
cofa que me dé cuidado, 
mucho honor . hacienda breve : 
yo no tengo de cafarme, 
nj en Religión lian de verme j 


y eftando cn Menñs por fuerza 
me han de obligar mis parientes, 
q aunque pobres , fon honrados. 
Teod. Y en fin > en que re refuelves ? 
Mar- En que vamos á Antioquia. 
Ttod. Delta fuerte i 
Mar. Delta fuerte ; 

no faltará en el camino 
quien nos ampare y nos lleve. 

Teo. Qué has de hacer en Antioquia? 
Mar. Ser efpanto de mugeres j 
allá lo verás. ' 

Ttod. Aquí 

dar efe efpanto no puedes ? 

Mar. No, que tube un padre noble, 
y tengo honrados parientes. 

Ven , Teodora, antes que vengan 
y á la Religión me lleven. 

Teod, jQué joyas llevas , qué galas,, 
qué dineros fuficientes 
• para hacer elb que dices ? 

Mar. Ay Teodora , necia eres : 
foi fea ? 

Ttod. No , fino hermofa. 

Mar. 5 No foi moza ? 

Ttod. De años veinte. 

M ar. Pues fi foi moza y hermofa, 
jque máyor hacienda, quieres ? 

Van¡t y falen Anfelmo d lo valitnte, 

T entura graciofo tn CHtrpo. 

Anf. ¡Qué fe efcapafe Julia ! Vive 
Chriíto 

que tal defdicha en hombre no le 
ha vifto. 

T ent. El es tan pequeñillo, 
que en qualquier arbolilio 
ó matas deltas felvas, 

efcondido citará hafta que vuel- 
vas, 

Anf. Que un medio hombre, un 
cuitado 


me 


•Za¿UiM dt 

’ me h»v» i K“ 

Por vida de.#.. 
rent. No aeabes el por vida ; 
pues di , ^de que te eCpantas, 
que mugef^omo eftas , poco 

TantaS) . 

que la vergüenza tienen ya pcf- 

dida 

fe pongan en quimeras ? 
íY mas quando reparan las cuití** 

que lo que han adquirido defdi- 
chadas 

á cofta de pecados, i. 
que no pueden con plumas fer fu'* 

mados, 

fe lo quitamos todo, 
y luego’ quando pienfan defte mo* 

do 

dexarnos obligados, 
y efperan dos abrazos regalados, 
fe les vuelve el amor k las cuita- 
das 


Aíettjtíf 

porque es illugSf que vive í figi 

ganos : 

ha, que es verla llegar con fu ( 
dura, 

y decir : como vienes , mi Y) 
tura ^ 

Y yo moílrando enojos, 
alzo el moftacho y enarqueo 
ojos 

y amagóle uná grande bofetaí 
pero Tale al reparo la cuitada 
con un bolfillo de oro y platal 
no, 

con que el roftro fereno, 
y humillo el fuerte brazo, 
y á mi pefar.le pago en un abn 
tieneme por valiente, 
porque á un rocín que la pcg^ 
la frente 

quatro foberbias coces, 
le di feis puñaladas tan ferott 
que fin decir una palabra fola 
rindió las piernas y encogió la^ 


en facudillas quatro bofetadas. 

’Anf. Pobre quedo, por Chrifto, Julia 
aufente 

no se que medio intente ; 
un teforo me daba cada dia. 

Kent. Pobre eílás ? 

jínf. Pobre efioi por vida mia. 

Vent. jY la tal cadenilla ? 

'/inf. Cien efeudos 
pefa no mas, mas dexarán los mu- 
dos 

efos huefos ü dados, 
que algún demonio me dexó la- 
brados. 

Vent. Bien haya , Dorotea, 
quierola bien, aunque es un poco 
fea, 

y, tiene poco mas de cinquenta 
años. 


la. 

'Anf. ¡Qué por Un hombrecillo 
cuitado 

me haya Julia dexado 1 
yent I Aun das en efo ^ 

Tu perderás el fefo. 

'Anf, Si fuera un hombre Cómo 
llevara 

el demonio á quien della fe i 
dára ; 

mas en un figurilla, 
nial talle , mala pierna y pao: 
rilla 5 

jno quieres que lo fienta 1 
Fent. Ya el mal roñro, ni talle 9 
afrenta ; 

yo dire de que modo 
ya la invención lo perficioni 
do: 
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fi hai faltá en pantorrillas, 
luego hacen dos colchones mara- 
villas : 

fi un hombre es efqueleto, 
luego le prefta autoridad un peto: 
íi es claro de mollera 
luego encaxa la fanta cabellera : 
con artificio al fin todo fe adoba ; 
folo no hallo remedio á la corco- 
ba. 

ÜÍ»J. Efcucha , vive el cielo, 
que mi trifteza y mi pefar confue- 
lo 

con lo que ahora he vífto $ 
jno fon eftas mngeres ? 

Vtnt. Si por Chriílo, 
y la una es hermofa 
mas que la abierta rofa, 
quando fe rie el alva< 

Mis brazos hagan falva 
al pincel mas valiente 
de la humana hermofura» 

Salen Marta y Teodora. 

Mar. Deftos olmos y frefnos la fref- 
cura . 

á defcanfar combida : 
canfada vengo. 

'Teod. Y yo vengo rendida. 

'Mar. No faltará mui prefio 
quien el camino alivie ; ¿mas que 
es efio 1 

T eod. Hombres fon, no te áfombres. 
yJ/ar. Pues quando yo me efpanto 
de los hombres > 

No temáis aunque efieis én la 
efpefura, 

porque vueftra hermofura, 
como cola fagrada, 
temida debe fer y refpetada 5 
el fol que va á fu ocafo, 
parece que camina pafo á palo ; 
cómo á pie' camináis ? 


aqueíte mo< 
do. 

Tent. ¿Y vos también ? 

Teod. Yo y todo. 

Tent. Puefto me has en el alma dul- 
ces grillos, 

con mirar efos blancos zapatillos; 
venturofo el arado 
que aró la tierra donde fue fem- 
brado 

el cañamo feliz de que fe hicie- 
ron 

hilos con que cofieron 
fundas de pies tan bellos : 
ah quien cupiera todo entero en 
ellos ! 

'^nf. En efedto , Señora, 
venis de vuefira patria huyendo 
ahora \ 

Mar. Y con bien poco gufto. 

/ínf. De qué l 

Mar. De un cafamiento á mi dif- 
gufio. 

jinf. Pues fi yo , mi Señora , foi di- 
chofo 

en poderos fervír, pondré animo- 
fo 

en ferviros la vida. 

Mar. Efioi, como es razón, agrade- 
cida 

á vueftro ofrecimiento. 

Anf. Mi dicha va en aumento: 
dos caballos traemos, 
y á las dos á las ancas os pondré? 
mos, 

y os llevaremos donde efieis fe- 
guras. 

Teod. Señora , qué procuras ? 
efia gente á lo bravo no me agra- 
da. 
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Mar. Vengo huyendo 

de un loco y vario eftruendo 
V fue fuerza falir de 


B 


Ya 


th 


La gitana 

\í ’.r. Ya eftoi determinada, 
mejor diré perdida ; 
que yo os quiero feguir ; es vuef- 

tro nombre ? 

An¡. Anfelmo; decid el vueftro aun 
que os afombre- 

Mar. Yo me llamó Maria. 

Anf. Qtie fuifteis fol en la tiniébla 
mia ; 

pobre foi , mas foi rico 

en el animo altivo que publico. 

Teod. Ya el libro te ha leído. 

Mar. Yo bufeo voluntad , riqueza 
olvido. 

Anf. Pues en mi la hallareis eterna- 
mente. 

Vent. Enamorada fe han mui de re- 
pente ; 

y Julia ? / ' 

'An\. Ya há cefado efa porfía, 
no hables de Julia donde efíá 
Maria. 

Fent. Y yo olvido también á Doro- 

vieja , bellaca y fea, 

por aquella mozuela íl me adora; 

como es tu nombre i 

Teod. Yo foi Teodora. 

Fent. Pues ufted fe aviene bien con- 
migo, 
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Fent. Son todas de mí tia. 

Teod. jPues no podrá heredar ? 
í'm. Cuentos prolijos, (j, - 
cada año pare veinte y quatroii 


mas tengo un olivar. 


Teod. Mucho promete. 

Fent. En el monte q llaman Oliven 
y tengo un encinar. 

Teod. Linda porfía. 

Fent. En el monte Tabor , Teodon 
mia. 

Anf. Ella cadena venturofa (ea 
en que ai cuello fe vea 
mas bizarro y hermofo, 
y á quien adoro yo fírme y di 
chofo. 

Mar. Por tuya la recibo, 
y elle favor eferibo 
en el alma mi Anfelmo , y deQt 
ahora, 

pues ya Maria te adora 
y tus partes alaba ; 
como á tu propia efclava 
puedes naandarme , el gufío 
tuyo he de hacer, 6 fea injufto c 
juño. 

Anf Yo tu efclavo he de fer eterni 
mente, 

la dicha me ha venido de repeii 
te. 


I que ha de tener me obligo, 

I Ventura fiempre. 

|1 Teod. Como lo afegura ? 

I F ent. Qiie teniéndome á mi tendrá 
Ventura, 

porque aqueñe es mi nombre. 
Teod.'i^o es de mal güito el hombre: 

y diga , es rico f 
Fent. Aquellas fon riñas, 

j tengo en mi tierra fetecienras vi- 
ñas. 

Teod.Kico ferá» 


Ventura , vive Dios que es linda 
moza, 

de contento retoza 
el corazón en el alegre pecho. 

Fent. Ir puedes fatisfecho, 

que ha de fer poderofa fu hermo- 
fura 

á romper la mas fuerte cerradura 
de eferítorios avaros. 

Anf Mas que el fol mifmo fon fus 
ojos claros. 

F ent. El darte la cadena 
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nic hi dado alguna pena. 

M Sofpecha malidofa ; 

fembrar para coger , es linda co- 
fa. 

Teod. Pofible es que te inclines á ef- 
ta vida i 

^M«t. Ya me juzgo perdida. 

Tíod-íNo puedes fiendo tan iiermo- 
fa y bella . 
otro modo feguír ? 

'Mar. Eda es mi eftrella ; 

no me repliques mas. 
iínf. Vamos, Maria, ^ 

que junto aquella fuente clara y 
fria 

los caballos dexamos. 

Mar. Tu gufto he de feguir , Anfel- 
mo; 
vamos. 

Ttoi, jY él no me dá á mi nada ? 
Vtnt. Ella fortija. 

Teod. Es fina > 

Vera, Y refinada* 

'4aí> En mi tierra eftarás defde oy 
fegura : 

vamos luego , Ventura. 

Tenu Ya mi fortija le entregue á 
Teodora. 

4nl. Qué mucho fi te adora. 

Vtnt. Vive Dios que es hermofa. 

'An¡. Sembrar para coger es linda 
cofa. 

V anfe y fale un Pafiorcito mui galan. 
Pafi. Por mas que he pueflo cuidado 
en guardar blancos corderos 
de infernales lobos fieros 
que perfíguen el ganado j 
mi Mayoral ha mandado 
que tenga cuenta con él, 
porque anda un lobo cruel 
con afechanzas crueles, 
manchando^ candidas pieles 
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Egipciaca. 
en allegandofe a él. 

Hácia acá vienen las dos, 
al pie defta verde oliva 
me he de fentár mientras llega : 
ay ovejuela perdida 
Sientafe y Sale María y Teodora. 

Mar. Bien haces verfos y cantas. 

Teod. El tiempo afi divertimos. 

Mar. Imagino que perdimos, 
porque fon las fendas tantas 
el camino. 

Teod. Mal hicieron 
en adelantarfe tanto 
los dos. 

Mar. Dcíio no me efpanto, 
porque en efedo quifieron 
ir delante á prevenir 
donde podamos eftár 
en mas cómodo lugar, 
y en fiendo noche venir 
por las dos. 

Teod. Fue cuerdo intento. 

Mar. Sentado eftá alli un Paftor, 
no he vifto-roftro mejor ; 
no sé , Teodora , que fiento. 

Teod. Dices bien , feritado eftá 
un Paftor. 

Mar. Ay tal defvelo ? 

Su roftro parece un cielo, 
fu luz cegándome eftá; 
ha Paftor ? 

Pafi. jQué me queréis ? 

Mar. V amos bien por aqui ? 

Paft. No. 

Mar. Y el camino ? 

Paji.hvcz$ quedó. 

Mar. Moftradlo. 

Pafi. Vos le fabeis ; 
el camino que lleváis, 
aunque eftá cerca el lugar 
os tiene de defpeñar 
fi prefto no le dexais. 

hz 
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Mar. Por qual he de ir I 

Fafl. Por el bueno. 

Mar. Elle es ancho ? 

Pafl. Lindo error ! 

Efotro es mucho mejor 
aunque eftá de efpinas lleno : 
no digáis que no os avifo. 

Mar. ELtrañas dudas me ofreces ; 
dime , Paítof , que pareces 
Angel del Real Paraífo, 
jdonde ahíles í 

Pafl. Con mi dueño. 

A/ar. ¿Quien es tu dueño? 

Pafl. Un Señor 
de gran riqueza y valor. 

Mar. Pienfo , Teodora , que fueño. 

Pafl. ^Mandáis otra cofa ? 

Mar. Advierte, 
no te vayas , Paftor mío : 
qué hermoCo talle ! qué brio ! 
toda el alma me divierte. 

Pafl. Ya os he dicho como vais ' 
por el camino engañada. 

Mar. Aquefe engaño me agrada ; 
oyes , Paílor ? 

Pafl. ¿Qué mandáis ? 

Mar. Darte un abrazo quiílera. - 

Pafl. Apartad. 

Mar. Tendrete afi. 

Pzfl. J)erá detenerme á mi, 
parar al fol en fu esfera. 

Sube por una tramoya hafla lo alto del 
tablado el Paflor , y toma un iaf- 
trumento en la mano. 

Mar, De entre los’ brazos fe fue j 
muerta he quedado , Teodora. 

Teoá. No le vés ? 

M ar. Si , veo. 

T eod. Ahora 

qué hemos de hacer ? 

Mar. Yo > que sc ? 

Teod. Efcucha, que un inftrumento 
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en las manos ha tomado, 
y en una peña Tentado 
cantando fufpende el viento. 

Canta el Paflor. 

No ñes en tu belleza, 
que fon mui breves los días $ ' 
mira que hai tormento eterno 
y es corta la humana vida. 

Mar. Efe tiempo que durare 
quiero tener alegría ; 
y defpues venga la muerte, 
vengan penas y defdichas. 

Cant. Por feguir efe camino 
te has de ve'r , bella María, 
defnuda en la verde felva, 
que el Jordán riega y cultiva. 

Mar. Mi cuerpo en obfeuras feívas 
apartadas y fombrías 
fe tiene de ver defnudo ; 
ay Teodora , gran defdicha | 
Eñe es avifo del cielo, 
no quiero entrar en la Villa 
con eftos dos malos hombres, 
que ellos podrán algún dia 
en el monte defnudarnos 
con rigor y con malicia. 
Aquella nave que vés, 
que eñá mas cerca á la orilla 
del mar , pienfo que pretende 
navegar las olas limpias, 
embarquémonos en ella. 

Teod. Adonde? 

Mar. Adonde la dicha 
nos guiare ; aqueftos dos 
hacia la nave caminan ; 
ha Señores. 

Salen dos Marineros, 

1 . Qué queréis ? 

Hermofas fon á fe mia. 

Mar. ¿Adonde vá aquella nave? 

2. Va, Señora, á Alexandria. 
Mar, ¿Donde eftá el dueño ? 
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a. Aquí . j ... 

Mor. ¿No tendremos las dos dicha 

de acompañaros? 

2., Pues no y 

pagando viage y comida? 

'//dr.Efta cadena os daré. 

1. Aun no fabemos íi es fina i 
dinero folo tomamos. 

Mar. No lo tengo, aunque podría 
en algún tiempo tenerle. 

2. Pues quando venga efe dia 
entonces podrá embarcarfe : 
vamos á la nave aprifa. 

Mar. Haced cuenta que lleváis 
los dos en mi una cautiva ; 
llevadme y haced de mi 
lo que de mas gufto os firva. 
x. A las dos ? 

Mar. Sí , mis Señores. 

2. Vive el cielo que fon lindas 
entrambas y alto á embarcar. 

Mar. Si me he de ver algún dia 
defnuda por ellos dos 
que eñán ahora en la Villa, 
mas quiero fer pecadora 
publica en Alexandria. 

I. Vamos , pues. 

7 eod Oy , mar falado, 
robre tus olas camina 
la fin ventura Teodora 
y la gitana María. 

ranfe y fale Zocimas. 

Zúc. Huyó María bella, 
yo trifte fui la caufa de perdella, 
habiéla con enojo, 
mas ya la muerte efcojo 
primero q no verla : duras peñas, 
dadme de mi María alegres feñas. 
Por aqui me dixeron 

dos paftores que á dos mugeres 
vieron,. 

y fon ellas íip duda. 
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amor piadofo á mi remedio acu- 
da : 

pero que eftoy mirando ? 

£n un efquife ahora van entrando 
con el viento fuave 
dos mugeres, y van hacia la nave* 
fin duda que es María, 
y Teodora en fu compañía. , 

Salen Anfelmo y ('entura. 

Jnf. Ventura , yo eftoy muerto. 

Fent. Digo, Anfelmo, que es cierto, 
en la nave fe van á Alexandria.-- 
jinf. Ay hermofa María í - . 

Fent. Sube á la peña y «ada no ff j 
añija. 

’Anf. Ay lucero del fol ! 

E'ent. Ay mi fortija ! ¡ 

Znf. No te dá nada pena : 

ay fol claro y hermofo ! 
rent. Ay tu cadena ! 

Znf. Efcuchame , Ventura. 

Fent. jQué tengo de efcuchar ? 

Anf. No me afegura 
la vifta fi ellas fon : fiero tormeto! 
Fent. Ya dan las velas al ligero vien* 
to. 

Anf. O mas que el fol hermofa ! 

Fent. Sembrar para coger es linda 
cofa. 

Defeubrefe la nave y dentro los Marine» 
ros , Marta y T eodora , y tocan 
clarines y caxas. 

I. Iza , que refrefea el aire, 
no fe pierda el viento ahora. 

T eod. Iza , iza. 

Zoc.Y^ la nave 
furca ligera las olas. 

Fent. Ahora puedes , Anfelmo, 
pues va bolando la proa, 
ver li es verdad lo que digo, 
s. Ea , que ya el viento fopla. 

Mar, Adiós Menfis , patria miav 

que 


La, gitana 

* que oy vueñras egipcias coftas 
trueco por Alexandria. 

TtQÍ> Y lo mifmo hace Teodora. 

Zoc. María Egipciaca \ 

\Mar. Quien eres ? 

Zof. Tu efpofo. 

'Mar. En vano te nombras 
mi efpofo ; ya yo me aufento 
a Provincias mas remotas. 
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al defierto voy : Señoti 
ten de mi mifericordia. ^ 
Vent. Yo tengo de acompañarte 
mas con condición forzofa, 
que en la plaza 6 en la calle, 
en la mefa á qualquier hora 
te he de decir íl es la mugerli, 
mofa» 

fembrar para coger es linda q 


^Anf. María Egipciaca^ 

Mar. Quien eres ? 

Anf. Anfelmo , mira Señora, 
que íin el alma me dexas, 
i oye , efcucha. 

Mar. En vano lloras. 

Vent. Pues que te vas y nos dexas, 

' dexa la cadena hermofa. 

Zoc. Pues te vas dexame el alma. 
Vent. jY tu el anillo , Teodora. 

Teod. Otra vez . Ventura hermano, 
que oy es impofible cofa. 

Vent. No vuelvas, porque íi vuelves 
llevarás como con porra. 

1. Que no hablen mucho les digo, 
fi no pretenden ahora 
llevar cinco ó feis flechazos 
que las entrañas les rompa. 

Vent. Males años para ti, 
borracho. 

T otan clarines y encubrefe. la nape. 
Mor. Adiós , adiós. 

Zoc. Oigan 

oy mis fufpiros los cielos, 
pues tu has eflado tan forda. 

'Jlnf. Seguirelas , vive Dios, 
á la contrapuerta zona. 

2oc. Y yo en el deflerto haré 
vida trirte. 

Anf. Será heroica 
mi venganza. * 

- Zoc. Ya mi vida 

ferá defde oy prodigiofa j 
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Defcubrefela nave y dicen los Miñ 

ros, ( 

I. Deteneos , deteneos $ 
no por efa vil muger 
todos os queráis perder. j 

a. Yo atajaré fus defeos ; 
á las dos tengo de echar 
al mar. 

Mar\ Ten mifericordia 
de las dos. 

1 . Eña difeordia 

no fe puede remediar 
de otra fuerte ; en los crirtales 
del mar foberbío y profundo 
le daréis venganza al mundo 
de caufarle tantos males. 

Mar. Valedme , Señor divkio. 

2. Ya en el mar entran las dos. 

Cubrefe la nave , y [alen Fileno jí 

raráo , paftores. 

Ger, Qué es efto ? Válgame Dios! 
Mugeres fon , imagino 
las que ahora han arrojado 
de la nave : ay tal delito ! 

Fil. No es delito tan maldito 
echar en agua el pefeado. 

Ger. Son mui viles pareceres. 

Fil. Yo conocí quien decia, 
que la efpada fe ceñia 
para perros y mugeres. 


Santa María Egipciaca. i y 

No teme las amenazas 


Ger. El hacer mal á muger, 
es vil acción de un villano. 

'vil Dices bien , Gerardo hermano, 

¿ero yo llego á entender 

que á fu diabólico humor 
tanto todas fatisfacen, 

: que mientras mas bien las hacen 
entonces lo hacen peor ; 
y afi es bien hacerlas mal 
para que proceden bien. 
Dwf./War.No hai en la ribera quien 
remedie defdicha igual I 
Favor , cielos. 

Ger. Vive Dios , 
que he de librar á las dos } 
ven , Fileno. 

Fil. Voto años, 

' que aunque moros las cautiven 
y aunque el diablo fe las lleve, 
ó venga alguna ballena 
con toda fu panza llena, 
con fu criñal 6 fu nieve 
que no me menee de aqui. 
Donde caminas, Gerardo i 
Valiente, como gallardo, 
fe arroja al agua ; ay de ti l 
Como el pece Nicolao 
rompe el agua ; no me efcuchas? 
Has penfado que fon truchas ^ 
Quizá ferá bacalao. 

Ya libre de enfado y pena, 
á la una dá la mano ; 
plegue á Dios, Gerardo hermano, 
no fe convierta en ballena. 

Ya á la otra favorece : 
mira lo que haces , zagal, 
efa tiene de hacer mal, 
pues tiene cara de pece. 

Ah buen pañor ! Voto años 
que con las dos ha cargado, 
y fale animofo á nado 
con el pefo de las dos. 


del agua turbia y airada ; 
mas no/me efpanto , fi nada 
con tales dos calabazas. 
Calabazas dixe ^ He dicho • 
mui bien , que toda mugér 
calabaza viene á fer 
por tener poco capricho. 

Ya del agua turbia y fria 
á la ribera ha faiidoj 
pardiobre que habéis traído 
mui buena mercaduría. 

Ya en la nave velas dán 
al viento ; bien han andado ; 
dexaronnos el pefcado, 
y luego al punto fe van j 
ya llegan. 

Sale Gerardo con María y Teodora 

mojados. 

Ger. Dad á Dios gracias 
que os ha librado del mar. 

■Mar. jQoando fin podrán hallar 
tan infinitas defgracias i 

Ger. Sentaos en aquefte prado 
y contadme fi gufiais 
vueñra defdicha. 

Sientanfe todos. 

FiJ. Ya, andais 
corazón alborotados 
ella mozuela me agradá 
que parece relamidas 
eftotra es carifruncida, 
mui erguida y entonada. 

Mar. Y o no me atrevo á decir 
la caufa de mi pefar ; 
dexadme aqui defcanfar, 
pues que no puedo morir. 

Ger. Defcanfad en hora bnenas 
y vos en efta ocafion 
nos contantad la relación 

que á tanto mal os condena. 

Teod. Oíd. 

Jii? 


t 

j 



Fit. Jurárab yo 

que efta lo habia de contar > 

folamente por hablar 

lue®o el partido acetó. 

María eftá con un pañuelo en los o joí, 
y echada en (juien ^uiftere» 

Teod María Egipciacaj 

que es la que en la yerba 
junto á vos defeanfa 
con congoxa y pena j 
en Menfis nació 
Ciudad rica y bella, 
de la grande Egipto 
fuprenaa cabeza. 

Hija fue de Claudio, 
que en foberbias guerras 
ergrimió baftones, 
tremoló banderas. 

Murió al fin fu padre ; 
y fu parentela 
quideron cafarla 
por gufto ó por fuerza. 

Tenia María 

defde la edad, tierna 

iibre condición, 

no mucha vergüenza: 

pero como vió 

que deudos la aprietan 

que fe cafe ; ó bien 

!R.eligiofa fea ; 

falió de fu patria ^ 

airada y refuelta, 

á pie por caminos, 

por montes y felvas. 

¡Yo tan folamente 
me vine con ella, * 
porque la fervia 
defde nina tierna. 

Y en medio de un monte 
cuyas plantas riegan 
.olas de criftal 
que a la mar alientan. 
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hallamos dos hombres 
de vida refuelta, 
bravos a la vida, 
mas con alma tierna. 
Ofrecieron juntos 
altivas promefas } 
creyólos María, 
que aunque es tan difcreti 
de qualquier fucefo 
engañar fe dexa. 

De fus dos caballos 
á las ancas pueílasj 
llegamos de Tiro 
cañ media legua. 

Allí nos quedamos 
hada que volviera 
la noche efparciendo 
fu manto de eftrellas. 
Mas luego una voz 
que en los aires fuena, 
que á otra parte vamos 
piadofa aconfeja. 

Daba ai viento entonces 
una nave velas 
para Alexandria, 
entramos en ella. 

£1 precio no digo, 
que cofas como eñas 
es bien que las calle 
la mas libre lengua. 

Con profpero viento 
llegamos á tierra, 
donde fue María 
hermofa firena, 
que á fu dulce voz 
encantó las piedras. 

Si María hermofa 
condición rubiera 
de apetecer oro, 
de bufear riquezas j 
pudiera tener 
oy mil arcas llenas 
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y quieren echarnos 
en Jas ondas crefpas» 
Pero dos mancebos 
. .hicieron defenfa. 


¿e diamantes puros 
y coftofas perlas. 

Cierto Potentado 
llegó un dia á verla 
della aficionofe 
y de'i también ella: 

•Talló otro mancebo 
luego en competencia) 
Tacan las efpadas 
valientes pelean» 
mas como los zelos 
tengan mayor fuerza) 
cayó el Potentado 
difunto en la tierra. 
Súpolo fu padre 
quideron prenderla» 
mas luego otra nave 
fus males remedia. 

Pafaba á Antíoquia 
de contento llena» 
mas Hempre al contento 
íigue la trifteza» 
pues nos fobrevino 
la mayor tormenta» 
que de aguas del mar 
las hiílorias cuentan. 

Las tirantes xarcías 
valientes pelean» 
defmaya el piloto» 
pierde el arte y fuerzas» 
y en la confullon, 
la defdicha y pena» ^ 
uno dixo á voces» 
qué mucho que Hueva ‘ 
el cielo rigores 
y la mar tormenta» 
ñ aqueñas mugeres 
que ventajan llevan 
á encantos de Circe, 
de Jamia y Medea 
lleváis en la nave ? 

El confe;o aprueban 


ya Tacando efpadas, 
ya tirando flechas. 

Pero no importo» 
porque en la pendencia 
divertidos ellos» 
á la mar nos echa 
el mifmo que dixo 
quien la cáufa era. 

Nadando en efpumas 
las dos cafí muertas» 
cafl ya tocamos 
las hondas arepaf. 

Pero aquel que dixo 
feria culpa nueílra 
no dixo mui mal, 
pues las dos apenas 
de la mar tocamos 
las olas foberbias» 
quando el viento airado 
aplacó fu fuerza 
y la mar volvió 
tranquila y ferena. 

Pero quifo Dios, 
que de tantas penas 
nos librafes tu» 
porque en la ribera 
de tantas defdtchas 
te diefemos cuenta» 
y porque en tu quinta 
cafería ó aldea» 
des algún alivio 
á tantas miferias. 

Fil. Bien podéis las dos ahora 
con fervicios tan notables 
pretender en Corte. 

Ger. No hables, 

que eftá vertiendo la aurora 
perlas de fu roflro hermoíb,; 

C baila 


La gitana 

baíta ya el llanto > Mariaj 
yo tengo una calería 
en aqueíle valle urnbrofo 
donde podéis defcaniar, 
libres de todo cuidado. 

Mar. Dos veces vida me has dado- 
6er. Solo te quiero obligar, 
que el fol de efos ojos bellos 
toda el alma me ha abrafado, 
no sé como el mar airado 
tubo poder contra ellos, 
que íiendo íbl fu arrebol 
le habla de enamorar ; 
mas andubo necio el mar 
pues que no conocio al fol. 
Aqui , divina Maria, 
tendrás caza regalada ; 
y d la pefea te agrada 
eflanques hai que á porña, 

' por verte faldrán los peces 
facando en las blancas olas, 
á veces las negras colas, 
y las cabezas á veces : 
regalos te fobrarán. 

Mar. Tu llantza y corteña 
me obligan. 

Ger. V amos , Maria. 

Til. Qué conformes los dos van ! 

Como te llamas ? 

T eod. Teodora. 

FU. Mi nombre tienes. 

Teod. Qué bueno ; 

como te llamas^ 

FU. Fileno, 

mas Fileno que te adora. 

Vente tu también conmigo, 
que aunque te falte perdiz, 
e! gazapo y codorniz, 

que no ha de faltar me obligo 
una reverenda' ni l-. 


una reverenda' olla 
que honre roda una cosina, 
lena de roxa cezina, 
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de garbanzos y cebolla, 
que volverá a un muerto vivo, 
Teod. Tu corteña me agrada. 
Fil. Y á la noche una enfalada. 
Teod. Baña el favor que recibo. 
FU. Y al dormir habrá pajar, 
reod. Vamos, y el cielo os autnentt 
fil. Efta fi que es buena gente 
que no fe hace de rogar. 
f^anfe y fale Anfelmo en cuerpo, 
Jnf. Adonde voi defta fuette, 
perdido tras mis engaños 
al cabo ya de dos años 
fino es á bufear la muerte J 
;Qué defdichas he pafado ? 
¿Qué trabajos he fufrido? 

Sin haber nuevas tenido 
de quien mi daño ha caufadn 
Mas pienfo perfeverar 
mientras tenga vida y fer; 


r 


hechizos me dió á beber, 


} 


fino fue hechizo el amar. 

A Jerufalén he de ir, 
pues no eñá lexos , adonde, 
ñ no es que la mar la efeonde 
mi intento he de confeguir. 
A la fíeíla de la cruz, 
que es preño , de todo el mundi 
viene numero profundo, 
ñ no la hallo , tendré luz 
de la parte donde habita, 
pues no fe podrá ocultar 
quien con un folo mirar 
almas prende y 'vidas quita. 
Ventura llegó á un cortijo 
á que iimofna le diefen. 

Sale V entura muy voto y lleno de /«*' 

gre. 

V tnt. Malos dardos te atraviefei'i 
villano , loco y prolixo 
tu pecho. 

/í»/. Ventura , qué hai ? 
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Ytnt. Si cfta puede fer ventura 
mal haya quien la procura : ^ 
val<»ate el diablo el taray, 
y que ^ punto que eíluviite» 

;í«jf. Que tienes ? t 

yent.^o es cafi nada* 
la cabeza magullada. 




'jinf. Caifte ? 

Yent. No fue efe el chifle : 


llegué al cortijo por pan, 
falia un villano barbudo, 
arrogante y teftarudo, 
bien ageno del afan 
que con la hambre que llevaba 
pedí el pan , el pan negó* 
Saqué la elpada , llamo 
la gente que dentro eflaba, 
y como al fon de cencerros 
fale el ganado á los llanos, 
a(l falieron villanos 
con un efquadron de perros. 
Dixeron todos : qué hai ? 
y él refpondio poco 6 nada, 
mas quitó' una rama airada 
a un deshojado taray, 
y. hecho otro barrabás 
para darme efle regalo, 
no me dio del pan y el palo^ 
ílno del palo no mas. 

Luego todos de mil modos 
hicieron ( ay mi coftilla ! ) 
lo que el Maeflro de Capilla, 
que en cantando él cantan todos. 
Aíi como él comenzó 
luego todos entonaron, 
y halla que el tono acabaron, 
ninguno el palo dexó. 

All con aquefle afan, 
por tus amantes delitos 
traigo palos infinitos, 
mas pan , ya lo amaíarán. 
jínf. Mucho tu fucefo admiro, 
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al fin , villanos gañanes. 

Yeat. Miren aqui que rufianes 
de los' mejores de Tiro. 
jQué hicieras ahora tu 
con una olla podrida I 

'Anf. Tu lo fabes. 

Ytnt. Ella vida 
que la pafe bercebú. 

An[. Aguarda , que otro cortijo 
eflá aqui. 

Vent. Mira fi hai 
cerca dc'l algún taray, ^ 
que en viendo taray me aflijo. 

Anf. Bien puedes llegar. 

yent. No, hermano, 
ni mi Dios me lo permita ; 
toda la hambre fe me quite 
en atisvando un villano. 

Anf. Pues yo llego. 

Kent. Ved aqui 

en que paran los rufianes. 

An], Ha del cortijo. 

Vent. Gañanes ; 
facudidle como á mi. 

Sale Teodora á la puerta. 

Teod. Quién llama ? 

Fent. Defte gañan 

yo mil palos recibiera. 

Anp. Ay Ventura , aguarda, efpera, 
en popa mis dichas van. 

Vent. No es Teodora ? Vive Chriflo 
que es ella. Teodora mia. 

Sale M aria a otra puerta. 

Mar. Quien es i 

Anf. Y efotra es Maria ? 

Mar. Qué os fufpendeis ? ¿Qué ha- 
béis vifto ? 

./íw/.jNo me conoces, Maria? 

M&r.'Etts Anfelmo? 

Anf. Yo foi, 

que dos años ha que yoi 
bureándote , prenda mia ■, 

C z quien 
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*" quien te traxo aqui? 

M^r. Mi earella; . 

Anf. jY querrás venir conmigo ? 

Mar- Si , pero á mucho me obUgo. 

Fent. íY vendráfe cambien efta ? 

Teoá- Yo Ci iré 2 

Fen. En efto de irfe, 
hacenlo ellas fácilmente. 

Mar. {í il nos figue efta gente 
que eftá dentro? 

'An[. Prevenirfe 
puede remedio. 

'Mar-Sa qué modo? 

Anf. Cerrar por acá defuera } 
y porque efta gente fiera 
no falga , al cortijo todo 
pondré fuego > y defta fuerte 
en el fuego divertida 
no habrá, .mi bien , quien lo im- 
pida. 

Teod. Aqui hai fuego. 

Fent. El cafo advierte, 
ya la puerca eftá cerrada. 

Teod. El fuego puedes pegar. 

Fent. Y no ic hará de rogar. 

Teod. Bien le pagas la pofada. 

Mar. jY adonde tenemos de ir ? 

Anf A la gran fiefta , mi bien> 
que fe hace en Jerufalén. 

Fent. Ea , no hai fino partir.^ 

'Anf Ya empiezan mis regoc jos. 

Mar.Wcn , mi bien. 

Anf Ven , gloria mia. 

Fent Ya no le falta á María 
fino andar por los cortijos. 

F anfe y [ale Gerardo , y hai primero 
dentro voces. 

Dent. Fuego , fuego, que fe abrafa 
todo el cortijo. 

Ger. Qué es efto ? 

Todas las tapias falte'; 

¿quien pufo al cortijo fuego? 
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La puerta cerrada eftá 
por defuera ; vive el ciclo T 
que las gitanas rameras 
fon las que el fuego pufieron < 
ya el cortijo eftá abrafado : ' 
qué buen pago , gentil premio 
por Tacaros de la mar 
me habéis dado. 

f/7. San Lorenzo 
me valga en efta ocafion. 
Gerardo. 

Ger. Quien es ? 

Fil. Fileno i 

facame de aqui por Dios, 
que ya chicharrón parezco. 

Ger. Salta las capias. 

Fil. Qué falte ? 

Quieres yerme como un huevo, 
aqui afado, allá en tortilla? 

Ger. Acaba , no tengas miedo. \ 

FU. Haz cuenta que foi. Elena 
que eftá metida en el fuego, 
y tu eres pares o nones, 
y librame de'l. 

Ger. No puedo. 

.Sale Fileno. 

Fil. Pues falto : trifte de mi ! 
una pierna tengo menos : 
ay ! No me dirás , Gerardo, 
quien efte mal nos ha hecho! 

Ger. Las dos que faqué del mar. 

Fil. Pues adonde eftán ? 

Ger. O huyeron, 

6 el monte las dá acogida. 

Fil. Vean Pe como me veo, 
plegue á Dios ; yo defcuidado 
eftaba , la cama haciendo 
en el pajar , por penfar 
que había de haber bureo, 
y cercóme lindamente 
por todas partes el fuego. 

Ger. Ya él eftá abrafado todo. 
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Ftl’ Mirif quiero que fis ha hecho 
la borrica: ay mi borrica ! 

Afada eftá. 

Ger. E(o es lo menos. 

Fil. ¿No podías rebuznar 
y fuera á facarte luego ? 

«Qué he de hacer íin mi borrica? 
Atravefada la tengo 
en el corazón : el buey 
también eftá carbón hecho : 
la cochina y fus ¡nfantes> ■ 
también, Gerardo , eftán hechos 
chicharrones : ay cochina 
de mis ojos ! Que os eis muerto> 
Pues no erades vos jodia, 
antes enemigos vueftros 
eran todos los jodios, 
pues que jamás os comieron. 
Dexame llorar. 

Ser. No llores, 
pues yo no lloro y lo (lento. 

Fil. No puedo , que efta cochina 
y yo por aqueftos cerros 
nos hemos criados juntos ; 
y quando eftaba durmiendo 
yo , muchas veces llegaba 
con fu voz de V^rretero 
y ella me habraba al oído, 
porque yo también entiendo 
la lengua de los cochinos , 
y en no defpertando luego, 
pardiobre que me pegaba 
ntiedia dozena de befos. 

Qué he de hacer ? trifte de mi ! 
Toftados tengáis los huefos, 
gitanas , como los tienen 
la cochina y fus hijuelos ! 

Ay mi cochina ! 

'ir. No llores, 

ya fe va aplacando el fuego; 
entremos dentro por ver 
fi algo remediar podemos. 


zi 

qué mal pago 

has dado, á mis penfamientos ! 
Mi hacienda me has abrafado; 
pero no (lento efte incendio 
tanto como el de tus ojos, 
á cuyos rayos feveros 
el alma exhala bolcgnes, 
mongibelos vierte el pecho. 
f^afe Gerardo. 

Fil. Ah , miigeres ! Plegue á Dios 
que os tueften mui bien los hue^ 
fos : 

digo á las que malas fon ; 
pero á las demás lo mefmo. 

Vafe y fale AnfelmOy Maria^ Ttoi<txa 

y Centura. 

Anf. Aquefta es Jerufalén, 
y aqueñas calles , María, 
vieron pifarfe algún dia 
del mifmo Dios nueftro biem 
Aqui cerca un monte eíbá, 
donde muerte padeció 
aquel que vida nos dio. 

Mar. Predicas ? Bueno eftá ya. 

Vent. Aqui también (i á efto vas, 
eñubo con falfos tratos 
el Preftdente Pilatos 
y el Pontífice Caifas. 

Teoi. Bravo concurfo de gente j 
todo el mundo eftá oy aqui ; 
oy has de ver , que por mi 
en Ciudad tan excelente 
hai inmenfas difenfiones ; 
oy mi hermofura ha de fer 
fuficiente á refolver 
mil pendencias y queftiones, 
que es de lo que yo mas guftou 

Vent. Pues tu bien puedes guftar, 
pero yo me pienfo hallar 
treinta leguas de tu güito. 

Teoá. ¿Pues no eras allá valiente ? 

Vent, En fu tierra , hermana mia, 

cada 
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Ah , Maria 
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qual valentía, 

mas calla qoando^ elU aufente. 
El Patriarca comienza. 

'Aíar. Mas que acabe. 

jífíf. Ven , María. 

Mar. Sermón yo > 

Locura igual no le vio; 
mi güilo á entrar no fe aplica, 
óigale quien le eftudib. 

Fent. Advierte , que es cofa rica. 

'Mar. Mas rica ferá una joya 


de diamantes. 

Fent. No la veo. 

Twd. Entremos dentro, que creo 
<jiie ya el Patriarca empieza» 

Mar. Mas que acabe. 

l/ 4 af. En fin , no quieres ? 

Mar. Aqui k la puerta os aguardo. 

•Mf. Con maufencia me acobardo. 

Mar. Pues fal tu quando quifieres. 
¿Yo entrar en efas mazmorras ? 

jínf. ¡Que mal mi ataor fatisfaces ! 

Fent. Ves todo efo que haces i 
pues de gloria te lo ahorras. 

Fanfe y queda María [ola en el tablado. 

Mar. Sola k la puerta he quedado 
del templo , y puedo probar 
fi entretanto puedo hallar 
una ocaiion que he bufeado : 
ningún galan me ha mirado, 
y quife quedarme aqui 
porque reparen en mi 
q[uantos en la Igleíla entraren ; 
que yo sé quando reparen 
que han de acordarfe de m'i. 
Ninguno pafa, ni llega 
del templo k la infigne puerta 
para todo el mundo abierta ; 
amor el lance me niega : 
pero qué es efto ? Eftoi ciega ? 
Entrar adentro es mejor, 
donde podré con color 
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de oir el fermon , prender 
voluntades con poder 
de hermofura fuperior. 

¿Mas quien los pies me ha clj 
do 

en el fuelo , que al entrar 
un pafo no puedo dar^ 
Qué es aquefto , cielo airadi 
£1 pefo de mi pecado 
me llega á oprimir afi : 
mas quiero entrar ( ay de u 
los pies levantar no puedo, 
y en mi fiento un nuevo miej 
aunque yo nunca temí. p 
Quién me tiene ? ¿Qiiién itiei 
los pies ? Qué es aquello , cit^ 
¿Ella enclavado eñe fuelo i p 
¿Que es efo , fortuna ingratas 
¡Quién mis intentos dilata! 
Otra vez quiero probar 5 j 
ni un pafo que puedo dar ! 
Sin duda debe de fer 
porque tan mala muger 1 
no entre en tan fanto lugar, i 
Yo he fido amiga de ver 
varias cofas , y oy recelo 
que por atoarme el cieloj 
grillos me quiere poner: 
qué he de intentar? qué he de! 
cer > 

Sobre la puerta he mirado 
una Imagen que me ha dat 
temor el mirarla ahora ; 
de la Virgen es. O Aurora, 
de quien lá luna es eftrado, 
fi fots eñrella del mar, 
y efta puerta eftais guarda» 
paraque eftoy porfiando, 

6 Virgen hermofa , entrar! 
Yo me llego á imaginar 
el pecado, y he juzgado 
que ya os habréis enoiado, 
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^ Efpofa y Maire de Dios ; 
que no es bien que junto á vos 
pafe fombra de pecado. 

■'> Dexadme , Señora , entrar, 
fiauiera en efta ocafion 
al celebrado fermon 
que antes no quife efcuchar r 
ao es mi intento provocar 
á los que le eftán oyendo ; 
ya de lo dicho me ofendo: 

1 o Virgen bella , ya puedo 
I mudar las plantas fin miedo; 
i al fermon entro corriendo. 
p'afe y falen Teodora , Anfetmo y 
i Centura. 

' Anf. Gallardamente predica. 
rewí.Puede á un marmol convertir. 
Teod. Yo no le he podido oir 
defde alli. 

f^ent. Nunca fe aplica 
el oido con cuidado, 
quando lo que fe oye. enfada. 

Teoei. ¡Que malicia tan pefada! 

Afi fuera yo donado 
de un Convento, como es cierto. 
T'eod. jPues donado quieres fer? 
Vent. Tubiera yo que comer, 
y mas que firviera á un tuerto. 
Anf. Como no eftá aqui Maria í 
Fent. Habrafe vuelto al cortijo. 

Anf. En no viéndola me aflijo. 

Fent- Habra hallado comp Aia. 

Anf Si acafo entró en el fermon ? 

F ent. No la mataba otra cofa. 

Anf Entre dudas no repofa 
la lealtad del corazón. 

Teod. Aqui aguardarla podremos. 
Fent.f^o vi muger tan mudable. 
Anf En la hermofura es notable, 
y notable en los eftremos. 

Sale María. 

Mar. jPara que ha de efcuchar mas 
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quien efia razón trcucha ? 
Abrafe la tierra y trague 
en fus bobetiis ocultas 
á la mayor pecadora 
que nació entre las criaturas. 
Caigan del cálido globo 
rayos que los aires cruzan, 
y dexen deshecha en humo 
á quien del cielo hizo burla. 

Anf jQtié es ello , Maria hermola^ 

Mar.-,Yo. no apetezco hermofuras, 
ya defeñimo lifonjas 
que el libre juicio me turban. 
¡O palabras mifteriofas, 
que en el corazón fepultan 
el fuego de amor de Dios 
con que los vicios fe ofufcanl 
Si Dios dcl ciclo baxó, 
y en una Virgen mas pura 
que el fol tomó carne humani 
con la Divinidad junta. 

Si nace tan pobremente 
entre un buey y entre una muía, 
firviendo el manjar de aqueños 
de camilla tofea y dura. 

Si muere ai fin ; y efta muerte, 
eftos trabajos é injurias, 
los padece Dios porque 
la falvacion nueftra bufea. 
jPorqué el hombre inadvertido 
tantos vicios acumula, 
tantas ofenfas intenta, 
y tantos pecados junta ? 

No mas ofender á Dios, 
baftan las ofenfas muchas 
que en efta vida le he hecho? 
no mas mundo , no mas burlas 
con el gran poder de Dios. 

Anf Si acafo es efto locura ? 

Fent. Quando el diablo nos predica 
algún gran daño barrunta. 

T'eod. María 2 


Apar- 
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Mar. Apartaos de aquí, , , 
jninUtros dt las obfcurás^ 
moradas , no interrumpáis 
mis intentos. 

Teod. Qué procuras ? 

Mar. Procuro fervir a Dios 
antes que llegue fu furia 
^ a tal eñado , que mueftre 
fu real efpada defnuda^ 
y me arroje rigurofo 
a las tinieblas confufas. 

Ante vos j Madre de Dios^ 
fol hermofo , eftrella pura. 

De rodillas. 

vengo otra vez á ponerme, 
y os pido con anfias muchas 
que á vueftro preciofo hijo, 
á quien tantas hice injurias, 
le pidáis que me perdone; 
que yo ya con vos fegura, 
haré tal mudanza en mi, 
que los que mis yerros juzgan 
fe efpanten de ver mudanzas 
que no imaginaron nunca. 

Vos como Madre piadofa. 
Señora de las criaturas, 
me advertid b me decid, 
que vida fera fegura 
para mi , la Religión 
b el defierto ? Oh tabla muda ! 


'Bfiard una imagen de Nuefira Senoray 
vuehefe y aparece la Magdalena ; 

han de eflar en quadros. 

Con tan viva lengua aquí, 
Virgen bella , Virgen pura, 
me decís que á Magdalena 
, figa en las felvas obfcuras. 

Yo os doi , Señora, palabra 
de obedeceros : las turbias 
aguas del facro Jordán 

pararé y en fu efpe fura. 
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á la inclemencia del cierzo 
y del calor á la furia, V' 
haré tan gran penitencia 
que defquite parte alguna 
de tan inmenfos pecados 
y tan infinitas culpas. "í 
Vos , mi amada Magdalena, ] 
preftadme favor y ayudas ' 
unas en la vida fuimos, 
feamos en la muerte unas, 
Adiós mundo , adiós riquezas 
galas , trages , hermoftiras, 
deleites , guftos , amores, 
que á Dios bufeo , y quiea 
bufea 

lo tiene de dexar todo ; 
mí Dios , fed vos en mi ayudi 

Anf. |Luego pienfas irte! 

Mar. Si. 

jinf. Primero de tu locura 
llevarás el jufto pago. 


Baxa el Angel que hi-s^o el pafitt t 
una efpada , Itevanfe d María , j 
otra tramoya lleva d Anfelm 
por otra parte. 


'Ang. La mía baxa defnuda 
para defenderte. 

Anf. Ay cielo ! 

Deten , mancebo , la furia. 
Ang. Ven conmigo. 


Mar. Ya te figo. 

O 


T ocan y huelan la tramoya. 

Qué celeftial hermofura! 
Fíb. ¿Qué te parece, Teodora! 
T eod. (^ue hemos tenido ventura 
en no bolarnos á todos. 
Vent. Ya me temblaban las uñas 
Qué pienfas hacer ? 

Teod. Quedarme 
en Jerufalén. 


Santa "Aiaría 

^ Cordura r • ^ 

es grande; yo pienfo irme 
al defierto , que me ofufca 
cita vida. 

Teod. íY qué’ has de hacer ? 

Fent. Set fanto á dios y a ventura. 

’ Teed. Santo ? 

Vent. Juro a Jefu Chrifto 
que lo he de fcr. 

reoi. Como juras? 

^ Ven. Porque aun no foi fanto ahora. 

Teod. Yo también, fi Dios me ayuda 
he de fer Santa Teodora. 

Ven. Para fer Teodora pura 
tiene de andar entre Monges^ 
y tu no eres mui fegura. 

Teod. Serélo de aquí adelante. 

í^ent. Santa en cierne como ubas, 
la que malas mañas tiene 
las perderá tarde 6 nunca ; 
adiós, fama de pajares. 

Teod. Adiós , San Malaventura j 
yo le encomendaré á Dios. 

Ven. £fo no. 

Teod. Pues es injuria ? 

Ven. £n rogando tu por mi 
tiene de llevarme Judas, vanje. 

■ ACTO T£RCERO. ^ 

Sale Anfeltno retirandofe de quatfo T^an- 
'doleros y fe acuchillan. 

. I . Ríndete , 6 vive el cielo 

que la verde efmeralda defte fuelo 
dexes , quando porfíes 
teñida de rubíes. 

Anf. Qué es rendirme , villanos ; 
fí tengo efpada , aliento , voz y 
manos. 

2 . No he vifto tal valor jamas en 
hombre. 
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Avf. Mas haré que os afombre ; 

fi porfiáis, cobardes. Valor raro! 
«. Detened las efpadas , que reparo 
que no es bien dar la muerte 
á un hombre que es tan fuerte j 
fofiega, amigo. 

’Anf. No tendré fofíego, 
ya de colera ciego. 

4 . El enojo repara y eftá atento. 

I. Dinos quien eres , que hago ju- 
ramento 

á los divinos cielos, 
que fi padeces intimos defvelos 
que tienen de cefar aquelle día, 
y han de parar en güilo y alegría. 
'An¡. Mi vida es prodigiofa, 
mi fangre generofa: 

* me dio principio el corazón va- 
liente, 

juvenil fangre ardiente 
me dieron el valor que yo he 
mofirado: 

nací en Tiro de humilde y baxo 
efiado ; 

no me incliné á virtudes, que mis 
años 

á mugerilcs y lafcivos daños 
el alma me inclinaron j 
q pocos dedos daños fe efcaparon; 
de una gitana bella, 
del cielo o£lava eftrella, 
inclíneme á fu brio, 
no por provecho fuyo, por el mió; 
mas tan fácil muger no vio la 
tierra, 

por edo me dedierra 
de mi querida patria tantas leguas; 
no por efo mi amor ha puedo tre- 
guas. 

Llegué ájerúfalén con ella un día 
(debe de. haber diez años) alegría 
el corazón modrando ; 

D ef- 
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^^eftaba el Patriarca predicando 

el fermon de la Cruz, llego Mana, 

( que efte nombre tenia, ) 
y oyendo el fermon fanto , con- 

virtiofe, 

detuvela, enojofe, 

quife darla la muerte, y al inltante 

por la esfera radiante 
un mancebo baxó con tantos ra* 

yos, 

con q mi vifta padeció defmayos, 
ardiente efpada en mano 
diciendo : aparta loco , huye vi- 
llano. 

Llevóla por los vientos , 
y á mi para caulárme mas tor- 
mentos, 

no sé íl en parda nube * 
por los vientos me fube, 
y fín que daño alguno recibiefe 
quifo el cielo que diefe 
de Tiro en las murallas ; 
mas poco tiempo pude confer- 
vallas, 

pues di la muerte luego 
determinado y ciego 
á un noble Ciudadano: la Juñicia 
perfíguiogravemente mi malicia, 
y afi dexé la patria y vengo hu- 
yendo, 

el mundo difeurriendo 
todo el tiempo , que digo , hada 
que ahora 
quadrilla falteadora, 
que fois vofotros , quifo darme 
muerte ; 

mas la defenfa natural es fuerte. 

1 . Prodigiofa es tu hiíloria, 

judo es la inmortalice la memo- 
ria. 

Pero de tu valor aficionados, 
yo y todos mis foldados. 
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ü guftas, Capitán oy te eicgk 
que las mueiiras que vimos ’ ^ 
de tu grande valor , nos das i 
nales, 

que á Cefar y á Hedor en vai 
iguales. ^ 

Jnf. El cargo que me dais aeeiii ^ 
quiero. 

Capitán vandolero 
quiero fer defde oy Cn las ribet; ^ 
del fagrado Jordán , mis m¡m¡ ^ 
ñeras '' 

mancharán fus criñales 
de fangre humana, á otro Ket( 
iguales. 

3. Todos te obedecemos. r 
j. Todos oy de tu gufto degcndi ‘ 
mos. 

Sale Ventura vefiido de btmitaño n 

ciofe. < 

Vent. Diez años ha que falí 
de Jerufalén , los nueve 
que no ha fido tiempo breví 
en Samaria los viví. 

Y como antes tube intento 
de fer Monge 6 Hermitaño, 
vine al defierto habrá un añoj 
adonde pato el tormento 
que Dios fabe , pues aqui 
del Jordán en las riberas, 
fino es con brutos y fieras 
hablar á ninguno vi. 

Aunque también es verdad) 
para aliviar mis tormentos 
que con brutos y jumentos 
hablaba allá en la ciudad. 
Mas en efto ;;de comer 
yerbas , mas dolor aplico ; 
íbi acafo yo borrico j 
que he de hartarme de alcazed 
Mas aqui hai gente. 

Anf. Detente... 


Santa Ai aria Egipciaca. 

Vtnt- Eftos Ton los Vandoleros, pues fon para melecínas. 


2 ? 


mas de fus Ímpetus fieros 

me librare fácilmente i 

que foí fanto fingiré. 

^Anf. Quien eres ? 

yewt. Un pecador 
que eftá firviendo al Señor 
por lo mucho que pequé. 

Anf> Yo te conozco , ó me engaño. 

Vtnt. Efte es Anfelmo. 

Anf.'^o eres 
Ventura? 

Vent, Si tu la quieres 
no hagas al progimo daño i 
Ventura foi. 

Anf. jNo conoces 

á tu amigo y camarada? 

Vent. Tengo la vifta trocada, 
y tu trocadas las voces : 
como di, eres vandolero 
y ofendes tanto al Señor ? 

Qí»/. jHacefte predicador 
fiendo tan grande embuñero? 

Vent. Ya efe tiempo fe acabó ; 
ya foi fanto. 

Anf, Santo ? 

Vent. Si. 

Anf. Pues haz un milagro aqui. 

Vtnt.Soi fanto novicio yo : 
folo los que han profefado 
milagros pueden hacer j 
aunque yo tres hice ayer j 

,que mucha opinión me han dado. 

Anf. Cómo ? 

Vent. Pafaron dos calvos 
por eftas felvas y fueron 
fin calvas, 

Anf. Dichofos fueron. 

Vent. En el prado fe Tentaron, 
pafaron dos golondrinas 
con camaras , y en las calvas, 
que mejor fuera en las malvas 


el eñiercol derramaron } 
ved lo que mi ruego aliña, 
pues que cubiertos de tiña 
á fu tierra fe tornaron. 

1. Por Chrifio que anda graciolb. 

Anf. Perder fu humor es en vano j 
aquefe es milagro ? 

Vent. Hermano, 

eñe es milagro tiñofo. 

Pasó otro coxo defpues 
de un pié , llegué yo y curéle, 
y antes de una hora envicie 
tullido de entrambos pies. 
Llegó un tuerto con enojos, 
de que riyendo perdió 
un ojo , cúrelo yo 
y cegó de entrambos ojos. 

No fon milagros aquellos 
para autorizar un hombre 
de mi ppinion y mi nombre ? 

Anf. Milagros fon contrapueftos. 

I. A mi no me fatisfacen. 

Ven. Eíle mi milagrear, 
es para diferenciar 
de los que los otros hacen. 

Anf. Quieres fer mi camarada 
y dexar tanta pobreza ? 

V tnt. Mas que toda efa riqueza 
efta afpereza me agrada. 

jAcuerdafte de los palos 
del cortijo ? 

Tm. Vive Chrifto, 
que tales palos no he vifto. 

Anf.Qah dices? 

Fueron regalos 
con que Dios me regaló. 

I. Qué ¿randifimo bellaco ! 
acaba de echar un taco, 
y luego difimuló. 

Anf ¿Acuerdaíle de Teodora ? 

Vent. O fi ella eftubiera acá ! 

Da ay 


I 


I 


jg Laglm* 

Ay Dios ! No la nombres ya, 
folo al Cielo el alma adora. 

Anf. Nunca el humor has perdido ? 
^Quieres conmigo venirte ? 

Vent. No , amigo, bien puedes irte. 

Dentro ruido. 

I . Por el monte fuena ruido. 

Anf. Vamos á robar. 

Vent. Hermanos, 
por aquel Dios celeftial 
que no hagais á nadie mal. 

I. Predique á los Luteranos. 

Vanfe todos y queda Ventura. 

Vent. Qué á fer ladrón ha venido 
Anfeimo ! qué mal anduvo ! 

Toda aquefta culpa tubo 
María : bien he fingido 
lo Tanto ; y pues que ya he dado 
en fingirlo , he de falic 
con ello ya , y prevenir 
un artificio efiremado, 
con que ellando de rodillas, 
puefia la villa en el cielo, 
me alce una vara del fuelo } 
que con ellas maravillas 
vendrán locos los pallores 
y me traerán mil regalos i 
mas eftoy harto de palos 
de los villanos rigores. 

Previnirlo folicito 
para remediar mi daño, 
que no he villo pan ha un año, 
y ello y de yervas haito. 

Vanfe yfale Alaria de penitente con fu- 
co y en cabello , con una cruz en 
una calavera y palmas. 

Mar. ¡Q;ié engaños el mundo tiene 
en fu concurfo profundo ! 

Quien de ti fe fia , 6 mundo, 
fu defpeño fe previene. 

Seguí tu curfo ligero 

qual caballo desbocado : 


de M enfisf 

ya fu carrera ha parado, 
y de Dios la ayuda efpero. 
Aqui eílaré halla que mucM 
Y pues Dios me llama ahora, ^ 
nunca me verá la aurora 
qual me vio la vez primera. 
Por un impulfo divino , 

me abüuve de fu veneno ^ 
y quife feguir el bueno p 

por dexar tan mal camino. 

Pr»r pI r.»rmnn de la cruz : 


que ha diez años que efcuche, ;/ 
volví advertida á la fe, 
dexé el error , vi la luz. j 
Al defierto del Jordán 
vine con anfias iguales, 
donde fus dulces crillales 
contento al alma le dán. 

La cafa que allá habitaba ' 
la troqué en elle orizonte 
por una cueba que el monte 
en fu efpefura guardaba. 

Los vellidos que traía, , 
fiera deftruicion del alma, 
fon ya los que da una palma, 
que aquellas montañas cria. 
La comida regalada 
que el rico tanto conferya, 
es ya para mi la yerva 
del rocio fal picada. 

Porque he llegado advertir, 
que es bien que en mi corta vid 
que coma bruta comida 
quien fue tan bruta en vivir. 
Es ya mi comunicar 
con fieras , que no es decente 
que comunique con gente 
quien fue tan fiera en pecar. 
A mi cueba quiero ic 
á meditar ia pailón : 
mas qué es ello , corazón, 
tanto te has de divertir ? 


Santa Marta 

La renda he perdido ya í 
por donde voy tan perdida ? 
l<£tpt,fitrde la primera jornada venga 
“ por donde quiftere. 

Poli. Sigue el camino que llevas 
no vas perdida María. 

>?/ír.<Quien eres tu q me nombras? 

Quien eres tu que me avifas > 

Pafi. No te acuerdas de un paftor 
que en Menfis te dixo un dia 
que ibas por camino errado ? 

Mar. Ya me acuerdo. De fu vida 
parece que arroja rayos. 

Pues el mifmo foy > María. 
jNo dixe que habías de verte 
defnuda en la verde orilla 
del Jordán ? pues mira ahora 
fi fue verdad ó mentira. 

'Mar. Vergüenza tengo , paftor j 
que pongas en mi la vifta 
eftando yo tan defnuda. 

Pafl. Efa defnudez , María, 

. fon damafcos y rubíes, 
telas bordadas y ricas 
ante los ojos de Dios ; 
y paraque bien prollgas 
no dexes efe camino, 
aunque valiente reñftas 
tentaciones del contrario 5 
y quedare á Dios , María. 

'Mar. Aguarda. 

Contento parto 
de verte tan reducida. 

Vafe el Paftor. 

Mar. Angel bello, Angel divino, 
tu que mi flaqueza animas 
con tan divinas palabras, 
feré roca combatida 
de las marítimas olas j 
feré monte que refifta 
á la furia de los vientos ; 

?mas qué es aquello ? A la orilla 


Egipciaca. 

del rio no habiendo efpumas, 
fin nave , barco 6 faetia, 
fino encima de fu manto • 
por divina maravilla 
llega un varón venerable «r 
ya me ha vifto , felvas frías, 
mi defnudez efconded 
en vueftras peñas altivas. 

Vafe y faíe Tjocimas de hermhano con el, 
manto al hombro , como que '• 
fale del agua. 

Zoé. Si es fiera aquefta que huye 
de mi ya canfada vifta ; 
pero no parece fiera, 
como hombre humano camina : 
amigo , detente , efcucha. 

Dent. Mar. No puedo. 

Zoc. Oh , gran maravilla ! 

Con voz delicada dixo : 
no puedo ; la fenda mifma 
he de feguir y alcanzarle. 

Dent. Mar. £n vano te determinas, 
fi no me arrojas tu manto 
que la defnudez me obliga. 

Zoc. Ya le arrojo. 

Dent. Mar. Pues aguarda. 

Zoc. No sé que pienfe ó que diga ; 
muger es , el roftro y voz 
claramente lo publican. 

Veinte años ha , y mas que pafq 
del Jordán las aguas limpias, 
y hombre ni muger no he vifto 
en fu margen arenifea. 

Saje María puefto el manto , o capa dt. 

hocimas. 

Mar. Divino varón , á quien 
obedece el agua mifma 
del Jordán , pues por fus olas 
tan libremente caminas ; 
qué me queréis ? aqui eftoy, 
fabe Dios, que aunque huia 
no era de ver tu prefencia, 

por- 


I 


' ÍA gitana 

^ Aporque es prefcncia divina, 
fino porque ho me vlefes 
tan defnuda. 

Zoé. O maravillas 

de aquel poderofo Dios ! 

Mu»er es efta que habita 
los deíiertos del Jordán, 
fin humana compañía, 
haciendo en ellos tan grave 
penitencia j dicha mia 
ha fido llegar á verlo, 
para que advierta mi vida^ 
que hai quien mas con Dios me- 
rezca. 

Muger valiente que habitas 
eítos peñafcos umbrofos 
y aquellas montañas frias } 
cerca de aqui eílá un Convento 
donde cien Monges habitan 
y frequentan de la fé 
la foberana dodrina ; 
de aqueños ciento cada año 
falen diez con alegría 
a los montes ; porque en ellos 
mas quietamente meditan. 

Uno de ellos diez foy yo, 
pasé el Jordán , porque cifran 
aquellas felvas un cielo 
con el dulce olor que afpiran. 

Vite y quifete feguir, 
volvifte al fin : fi te obligan 
añas canas , falo quiero 
que aqui , quien eres me digas. 

Siéntate en aquella peña, 
que yo he de ellár de rodillas 
delante de tu prefencia. 

Zof. Efo no. 

Mar. Si me replicas 
me volveré. 

Zoc. Ya obedezco. 

Mar. Jpaes efcucha de mi vida 
la lición. 


de Menfis, 

Zoc. Ya te efcucho, 
fufpenfa el alma en tu vifta, 5 
Sientafe Zocimas en una piedra , ■. 

efiá de rodillas en una elevación 
Mar. Sabrás , fanto varón, 
que fue mi patria Menfis, 
mi nombre fue María, 
la defdichada fiempre. 
Murió mi padre Claudio ; 
un Toldado valiente ; 
digalo todo Egypto, 
que llora aun fu muerte. 
Zocimas. 

Zoc. Ay de mi I 
Cielos , mi nombre es elle. 
Mar. Un mancebo galán, 
noble , gallardo y fuerte, 
quedó por fu albacea. 

Zoc. El alma me enternece. 
Mar. Porque quando murió 
mi padre me vió alegre, 
ellando ya tratado 
que la mano me diefe, 
fe falió del contrato ; 
y no fue folo aqueíle 
. el daño que me hizo ; 
fino que quifo hacerme 
efclava de mi güilo, 
diciendo que eligiefe 
efpofo luego al punto : 
mira que trance fuerte 
Era yo entonces libre, 
mal vicio en las mugeres, 
porque todos los vicias 
de libertad proceden. 

Salí determinada 
una tarde de Menfis, 
con folo una criada, 
encontré dos valientes 
que a Tyro nos llevaron, 

. de tal encuentro alegres::* 
lloras i 


m 


Santa María Egipciaca. 


i Zoc. Mas no profigas, 
tu vida no me cuentes j 
va sé , María , tu vida, 
nunca. yo la fupíefe. 

Yo foy Zocimas , yo, 
yo Coy el imprudente, 
que te obligo cafar, 
para que tu huyefes 
donde fuefe tu vida 
afombro de las gentes. 

Yo foy la caufa ( ay trille ) 
de que tu mereeiefes 
de pecadora el nombre 
de ramera la fuerte. 

Temblando eítoy , ya pienfo 
que aquella efpada ardiente 
- del caftigo de Dios 
Ibbre mis ombros viene. 

El corazón da faltos, 
el alma llora y teme, 
que mas que los efectos, 
la que es caufa merece. 

Si te condenas tu 
por injurias , por muertes, 
que por mi han refultado 
á tantas varías gentes, 
por pecados que has hecho, 
qué mucho me condene 
yo también , pues fui caufa 
de que tu el mal hiciefes ? 

Canta la mufica dentro ^ y va fubiendo 
María en la elevación, 

M uftc. No temas , varón fanto, 
que Dios piadofo quiere 
que María Egipciaca 
goze fu Reyno alegre. 

Tocan chirimías y fube. 

Loe. jQué es lo que eíloy mirando * 
El alma fe fufpende ; 
al hablarla de Dios, 


en ios velos celeftes 
pufo los claros ojos ; .... 

y el fanto cuerpo tiene 
levantado del fuelo, 
que ya fu aufencia ñente. 

O Maria dichofa ! 

O fanta penitente ! 

Si pecadora fuiíle, 
ya fer fanta mereces. 

V uelva á mollrarfe el alma, 
íi antes cobarde alegre^ 
regocigefe el pecho, 
la pena fe deftierre. 

Caufa fui de tus males. 

Pero también fe entiende, 
pues tanta dicha alcanzas, 
que lo foy de tus bienes. 

Tocan y baxa. 

Dame efos pies dichofos, 
béfatelos mil veces, 
penitente divina. 

Mar. Qué es ello? No me afrentes* 
levanta , varón fanto, 
y pues ya claramente 
de mi vida el difeurfo, 
que pido no me acuerdes, 
fabes , dexame ir 
donde oración frequente. 

Zoc. Como venifte al monte ? 

Elle bien has de hacerme, 
por Dios te lo fuplico. 

Mar. Las palabras urgentes 
de un fanto Patriarca 
bañaron a moverme 
a que al punto dexafe 
de vivir libremente. 

A eñe defierto truxe 
tres panes folamente j 
eños comí en dos años 
los demás , las filveftres 
yervas deftas montañas 
fueron fuñento alegre. 


Yo 


La gitana 

Zof. Yo ha veinte años que eftoy j 
bien pienfo que ion veintCj 
pues ha defde aquel dia 
que tu dexafte á Menfis 
también en el defierto. 

Jufto premio mereces 5 
dime , eres facerdote ? 

Zoc. Dies años ha que exerce 
aquefta indigna mano 
oficio tan celefte, 
que aun los Angeles bellos 
tanta dicha no tienen. 

'Mar. Pues por amor de Dios 
un bien tienes de hacerme. 

7.0c. Qu^ mandas ? 

Mar. Que al Convento 
vuelvas luego fi puedes 
y me traigas. 

Zoc. Profigue. 

Mar. Como indigna fe fíente 
el alma al pronunciarlo) 
dudofa el alma teme ; 
el Sacramento Santo, 
donde gloriofamente 
afífie Dios divino. 

Zoc. Pues el cuidado pierde ; 
¿adonde te he de hallar i 

Mar. Ivíwto'z efta palma fértil: 
ven y echarafme el manto. 

Zoc. Pues antes que te aufentes^ 
tu bendición merezca. 

Mar. Efa mas dignamente 
efpero yo de ti. 

Zoc. El Cielo , como puede 
te bendiga. 

Mar. El te guarde 
para fu Rey no alegre. 

Zoc. Encomiéndame á Dios. 

Mar. Tu hacer lo mifmo puedes. 

Zoc. Adiós , Maria Egipciaca. 

Mar. Adiós , gran penitente, 
contenta queda ei alma. 


ie Menfis) 

Zoc. Contenta el alma vuelve. 
Vanfe por dos partes y fale Ventuti » 
M« canto grande , atado un cordt, ^ 
para elevarle. 

Vent. Famofa eftá la invención, " 
gallardamente me elevo j 
oy tengo de ver fí llevip - 

alguna manducación. 

No hiciera tal artificio j 

el mifmo diablo , ya fueni 
gente por la felva amena $ 
vaya de fanto. i 

Ponefe de rodillas en un efcotillin 
eclya la piedra abaxo , y facan 4 
pOi^res d un muerto , y falt 
una villana. 

Vill. El indicio 
de la felva ha de llevarnos 
donde encontremos con él. 
Ponen el muerto en el fuek, 
Vent. Suelto la piedra y cordel. 

1. No pudimos engañarnos} 
los dos digo que le vimos 
pafar fobre el manto el rio, 

Sale la apariencia un poco. 
Vill. Ay , fi es aquefte Dios mió' 

2. Dichofos mil veces fuimos. 
Vill. Aguardad , que ella eleva: 

y alto de tierra , aunque poc 
Vent. Era poco el cordel. 

I. Loco 

quedo de haberle mirado : 
fí va fubiendo i 
Vent. No , no, 
que fe me anda la cabeza. 
^ill. Ni fube , ni baxa. 
i. Empieza 

á hablar , 6 llegaré yo : 
¿qué eftará penfando ahorai 
Vill. ¿^uién puede haber que lo' 
tienda i 

V m. En una olla reverenda 

.. .1 
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Vm. íY én efeao muerto eitá ? 


y en los ojos de Teodora. 
rUl- Con un Angel debe fer 
con cjuien habla cara a cara* 

Vene. Si á eftos fe les antojara 
• el meterme un alfiler. 

2. El habla con Serafines. 

Eill. Razón ferá que lleguemos, 
y que los pies le befemos. ; 

Vtnt. No , que huelen á efearpines 3 
jquien efiá aqui ? Ahora baxa 
la apariencia. baxa. 

Vill. Varón fanto, • 

I. que con Dios mereceis tanto ; 
k pues os dá tanta ventaja, 
efie difunto es mi hermano 
en medio deíle defierto 
le habernos hallado muerto ; 
pues que de Dios foberano 
tanto favor alcanzáis, 
volvedle vivo. 
rént. ¿Es buñuelo ? 
hermana , pedidlo al cielO;| 
y á mi no me lo pidáis ; 
yo foy un gran pecador. 

Vill. No es fino un Tanto. 

Vent. Hermanita, 
mire , que el diablo la incita 
con aqueíle ciego error. 

[a. Señor , por amor de Dios. 

2. Santo , por la Virgen pura. 

Vent. Para hacer aquefta cura, 
ya que 'lo pedís los dos, 
eftoy ahora en ayunas. 

Vill. Aqui traigo que comer. 

Vene. jY no lo podremos ver ? 

Vill. Pues no i 

Saca de comer de unas alforjas. 

Vent. Pan , quelb , aceytunas, 
no es malo. 

Vill. Tomadlo allá. 

Fm. Llegad el muerto hacia mL 
«*. Santo mió , ya eftá aqui. 


Vill. Si , padre. 

Vent. Elle norabuena, 

^mátele yo ? 

Vill. jQuién tal dice ? 

Vent. £1 mozuelo fue infelice. 

Vill. También e'l fíente fu pena. 

Vent. Ha mancebo t 

Vill. Al mundo efpante. 

Vent. Alzad , que lo mando yo : 

^no fe ha levantado § 

1. No. 

Fenr.Pues mas que no Ce levantej ap. 
bebia vino eñe difunto ? 

Vill. Si , Señor. 

Vent. Qué defatino ! 

Pues no veis que aqueño es vino? 
él volverá luego al punto ; 
dexadle , que duerma una hora, 
y fi no volviere en si, 
volvedle al momento aqui, 
que quiero rezar ahora. 

2 . Éñareis aqui ? 

Vent. Pues no ? 

Vill. £1 fanto dice verdad. 

Llevanlo y vanfe. 

Vent. A la fombra la llevad, 
y duerma lo que bebió. 

Yo tengo famofas manos 
en refucitar difuntos ; 
deíéando eftaba por puntos 
que fe fuefen los villanos 
para hartarme de comer : 

Mas qué miro ! Sobre un manto 
navega el Jordán un fanto ; 
elle fi que merecer 
pu^de efte nombre , ya Hega } 
valdreme de mi ficción : 

Sale Zocimas. 

merezca la bendición 
de un Santo que afi navega 
fobre las aguas fagradas 

£ 


dei 


ta ghana 

dcl Jordio» 

Zoct Levante , hermano# 
foy un humilde gufano. 

Vent Tendrá comidas fobradas, 
que hai en las felvas moreras. 

Zoc. Quien es ? 

Vent. Quien en eftos agrios 
detlertos hace milagros, 
mas que trigo hai en las eras. 

Zoc. Deme efos pies. 

Vent. Efo no, 
que yo los he menefter. 

Zoc. Quifiera un milagro ver. 

Vent. Pues no quiero hacerle yo, 
que me tiene mucha cofta. 

Zoc. Llame un pajaro á fu mano. 
Vent. Pajaro ? Es milagro llano, 
mejor ferá una.Iangoíta. 

Zoc Marchite , por vida mía j 
efta adelfa. 

Vent, Aquefo no, 
tengo de marchitar yo 
las flores que mi Dios cria ? 

Una cofa de comer 
me mande luego facar ; 
quiere pan ? Llegue á mirar 
que no ha de hacer mas que ver : 
vé aquí pan ; quiere queíito i 
Velo aqui ; quiere acey tunas ^ 
Pues no ferán importunas s 
que las vea folicito, 
mírelas frescas. 

Zoc. Proíiga, 
faque mas. 

Vent. En vano es, 
folo a hacer milagros tres, 
la regla Tanta me obliga ; 
quiere algo defto ? 

Zoc. Yo no. 

Vent. Tampoco yo fe lo diera. 
Zoc.jQiianto ha que aqui perfevera? 
Vent. Ha que en el monte eftoy yo 


(le Menfií) 

poco menos de cien años. 

Zo> . Mueltras las canas no dán. 

Vent. Como ella cerca el Jordá» 
es caufa deltos engaños, 

Zoc. Dios le guarde. 

Vent. A efte íin duda, 

bufcan eftos Labradores. ^ 

Zoc. Si el cielo le hace favores, " 
á pagarfelos acuda. 

Vent. El manco le he de pedir, 
pues por fer reliquia tal, 
podre pafar el raudal, 
del Jordán fobre él. 

Zoc. £1 ir 

me importa , para volver 
con el Sacramento Santo, 

Vent. Padre mió , aquefe manto 
que tiene había menefter, 
porque de noche perezco 
de frió. 

Zoc. Vele aqui , hermano. 

Dafelo y tonta el manto. 

Vent. Es un Tanto foberano. 

Zoc. Con mucho gufto le ofrezco; 
quede con Dios ! 

Vent. El le guarde. 

Zoc. Haga penitencia grande. 

Vent. Baila , que vuefted lo mafit» 

Zoc. A Dios. vafe. 

Vent. Para luego es tarde. 

Ahora ñ que podré 
hacer milagros de veras, 
las corrientes lifongeras 
cada ínftante pafaré 
fobre efte manto divino ; 
eftos fon los vandoleros, 
todos brabatas y fieros s 
apartarme determino 
á comer lo que me han dado 
los villanos Labradores. 

Vafe y falen Anfelmo , T eoiou j í 
nis y dos Vandoleros. 


Santa Maña 

M Aunque mas lagrimas llores, 
es el remedio efculado > 
aquefta muger es mia, 
porque ha ehado en mi poder 
primero. 

Dion. Ya es mi muger. 
jnf. jAun no cefa tu porfía i 
Conmigo eftarás , Teodora, 
muy querida y regalada. 

Teod. Solo mi efpofo me agrada. 

Anf. Efo es ímpofible ahora : 

jdonde vas por efta tierra > 

Ttod A la de mi efpofo iba, 
y quifo mi fuerte erquiva, 
que diefe entre vandoleros, 
porque en trance tan forzofo 
pierda mi querido efpofo. 

Anf. También yo fabre quereros 
y eílimaros , porque al fin 
en tan dulce compañía 
me acordare de María, 
mi adorado Serafín. 

Dio». Señor::- 
Aaf. No repliques mas, 
fino quieres que tu fuerte 
acabe con darte muerte. 

ÜD/o». Si muerte á mi honor le das, 

' matame. 

Sale Ventura con el manto. 

Vent. Ya yo he comido ; 
ia que con Anfelmo eftá 
és Teodora : que hace acá ? 
{Quien al monte la ha traído > 
Ahora es buena ocafíon, 
mi milagro fe ha de ver, 
y me tienen de tener 
por fanto j va de invención ; 
efía es la orilla del rio, 
tiendo el manta 
'Anf.Vwt el cielo, 
que fuéfalfo mi defvelo 
y necio mi defvario j 


Egipciaca. 
fanto es Ventura. 

Vent. Allá voy ; 

que me ahogo ! que me muero ! 

Anf. ¿Que ha hecho aquefte embuf- 
tero? 

Vent. Que me ahogo ! 

Anf. Loco eftá; 
idle todos á Tacar. 

I. Dame la mano , Ventara. 

Sale Ventura muy enojado. 

Vent. Poco mi ventura dura. 

I. ¿Pues un fanto fe ha de ahogar ? 

Vent. Yo foy fanto ahogadizo : 
no mas fantidad , no mas. 

Anf. Muy bien remojado eftás. 

Vent. ¿Quando bien el agua hizo i 
Entendí que con el manto 
podría pafar el rio. 

Anf. En fín , que tu defvario 
dá todavía en fer fanto ? 

Vent. Ya no mas de aqui adelante : 
mi Teodora? 

Teod. Apartare. 

Anf Si Teodora tuya fue, 
yo foy de Teodora amante. 

Vent. Muy buen provecho le haga. 

Anf Efte es fu marido. 

Vent. Amigo, 
pues confuelefe conmigo. 

I. Prefa hai , que te fatisfaga ; 
ven , Anfelmo , al monte. 

Anf. V amos : 

ven , mi Teodora , á robar,. 

Vent. Y yo- me voy á enjugar, 
que afí eftos Tantos medramos. 

Vanje y fule un Angel alumbrando can 

una hacha d Tiochnas , que trae un tafe- 
tán en la mano ¡y un Hofiiario 
dentro y cantan. 

M ufte. Alegranfe aquellos prados, 
regocijenfe eftos montes, 
pues que camina por ellos 

£ 2 un ' 
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un Dios divino y Dios hotnbre. 

Zoc. No sé quien me va alumbrando, 
que íiento los refplandores 
de las foberanas luces, 
y quien las lleva fe efconde. 

Mufic. Humillad , arboles altos, 
vueftras cervices diformes, 
pues por fu caufa divina 
lleváis fruto y teneis flores. 

Zoc. Ya , Señor, las plantas mudas 
vueftro poder reconocen, 
y agradecidas fe humillan, 
porque vueflros pies las honren. 

'Muftc. Dexad fieras y animales 
los mas encumbrados bofques, 
y venid á acompañar 
al Señor de los Señores. 

Zoc. Las fieras dexan fus cuebas, 
y humildes , Señor , fe ponen 
ante Vos , Rey poderofo. 

Señor del Cielo y el Orbe. 

Yo os echo mi bendición; 
manfas vuelven y conformes 
á fus grutas ; ¡qué contentas 
irán trepando los montes! ' 

Mufic. Aves, q habitáis los vientos, 
pues no hai cazador que eltorve, 
venid á ver el que cria 
los celeñes refplandores. 

Zoc. Ya las aves , gran Señor, 
tantas fobre uno fe ponen, 
que hacen palacio fus alas 
contra el Sol y fus rigores. 

Ya pafando por ei labiado , y fale 

Anselmo. 

Anf. De la gente me aparté, 
y trepando vengO el monte, 
por ver íi hallo alguna prefa j 
un viejo ante mi fe pone j 
quie'n eres ? 

Zof, Un Hermitaño. 

Anf Bien efta , ¿pero qué efcondes 


de Menfiíf 

en aquefe tafetán ? 

Zoc. Un teforo que los hombres 
no le conocen mayor. 

Anf. Mucho me huelgo; pues pos 
luego al punto al pié defie atbf 
que no sé que refplandores 
me ciegan , que no me atrevo 
á llegar a ti. 
zoc. Los montes, 
gran Señor , os obedecen, 
y fus plantas reconocen 
vueftro valor, y fe humillan 
á vueftro divino nombre : y 
y folo el hombre , Señor, ^ 
con recibir mil favores 
de vueftras divinas manos, 
no folo ya no os conoce, > 

pero fale á faitearos, n 

llena el alma de rigores ; ^ 

quando él por mas jufias leyes, 
con mas caufa , mas razones 
os debiera refpetar. 2 

Anf. >Qué te he dicho ? jNo refpoi 
des^ 

pon el teforo que dices, 
íi quieres vivir, adonde 
te he dicho. > 

Zoc. Vos , gran Señor, 

volved en a£to tan torpe ’ 

por vueftra caufa > aqui eftL 
Anf Pues no temas que del goces 
otra vez : Cielo , qué es efto! 
el tronco mifmo fe rompe 
( ay de mi ) la luz me ciega. 
Ha pueflo Zodmas ei Hojiiario ai pilé 
un árbol y abtefe , donde eflará uiu 
figura de un Santo Chrifio , d 
Niño i y dice. 

Cbrifi. Si el cclbro no conoces, 
yo el teforo foy , foy Chrifto, 
que en aquefte pan fe efconde: 
fi quieres robarme , llena. 


Santa Marh 


nías méjor te fuera al doble, 
el robarme con el alma, 
rio con manos de rigores. 

Izof. O poderofo Señor ! 

^4n}. Padre , padre , efcucha á un 
hombre 

el mas malo que ha nacido, 
delitos varios y torpes. 

Muerto elloy ! Que me confiefe 
aguardo , que ya el azote 
elloy temiendo de Dios: 
ay de mi ! 

Zof. Bien es que llores, 
llora , pecador , llorando 
podrá fer , que el llanto borre 
tus culpas y tus delitos. 

Anf- Padre , mi dolor focorre. 

Zof. Vente conmigo. 

Anf. Si haré, 

aunque de aqueñe Orizonte 
te vayas al contrapuello. 

Loe. Venid á mis manos torpes, 
otra vez , Señor divino : 
en ella caxa fe efeonde 
Dios mifmo del mifmo modo 
que en el Empireo. 

dttf. Cegóme 
la ambición de tal teforo. 

Loe Vamos , que en aqueíle monte 
efpera la Real vifíta 
una enferma trifte y pobre. 

F anfe y fale María. 

Mar. Ya fienta , Señor divino, 
que éftá mi muerte cercana : 
mucho el cuerpo en morir gana 
mas un dolor peregrino 
tiente el alma , con fuípiros 
lo dá muy bien á entender, 
y es , Señor , el no poder 
veros oy , y recibiros. 

Aquel dichofo varón, 
fin duda fe ha defeuidado. 
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y fu olvido cáufa ha dado 
á que pierda la ocafion. 
jQué he de hacer. Señor, fin vos," 
fi ha tanto que elloy aquí, 
y jamás os recibí ? 

Mas que mucho , eterno Dios, 
que vos no queráis venir, 
fi como Dios advertiíleis, 
que muchas veces venilleis, 
y no os quife recibir ? 

Gente fuena , entre ellos ramos 
me efeondo. 

Efeondefe en la cueba y fale Ventura , % 
los Labradores con el muerto. 

VHl. Santo varón, 

e'l es muerto en conclufion. 

Vent. De gentil efpacio ellamos ; 
pues enrierrenle > hermanitos. 

Vill. Volvedle la vida vos. 

Vent. V uelvafela , hermana , Dios ; 
fi le eíluve dando gritos, 
y no quifo levantarfe, 
que le tengo yo de hacer ? 

Dice dentro Marta, 

Mar. Aquella pobre muget 
que afi llega á lamentarfe, 
quando á elle monte pasé 
me tuvo en fu cafa un dia j 
obligación ferá mia, 
que elle güilo fe le de. 

Vill. Ay hermano mió I 

Mar. El muerto 
es fu hermano. 

V til. Santo mió, 
llamadle mas, que confío 
que ella vez no ferá cierto. 

Mar. Mi Dios , volvedle la vida 
á elle difunto. 

Vent Mancebo, 
levantaos. 

Levantafe el muerto. . 

Muert, Cobro de nuevo 


oy 
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Anf. Las plantas refpíran ambai 


oy la vida ya perdida. 

'Mar> Mil gracias } Señor > os doy. 
yíBf.Vive Chrifto, que me efpanto: 
válgame Dios ! Si foy fantOj 
y no pienfo que lo foy ! 

’Mucrt. Dadme los pies á befar. 
iVísf. Vos teneis gentil defpacho ; 

por Dios que eftaba borracho. 
'Mitert. Vueftros pies me habéis de 
dár, 

y un pedazo de efe manto. 
yent. ¿Para echar algún remiendo ? 

¿Yo foy fanto ? No lo entiendo. 

I. Y á mi me dad otro tanto, 
a. Y á mi otro poco. 

y til. Y á mi. 

yem. ¿Heme de quedar en cueros ? 
«Ay tan grandes majaderos ? 

¿Que muíica fuena aquí ^ 

Tocan chitimias i y [ale el Angel alum- 
brando d Zocimas ^ y también 
Anfelmo. 

Zoc. Efta es la parte , que dixo 
María , que me efperaba. 

'Mar. Todo el bien rae viene junto : 

ha Zociraas ? 

Ztfc. ¿Quién rae llama ? 

‘Mar. María la pecadora : 
llegad , Señor , á ellas ramas, 
que aunque es la morada pobre, 
mas pobre tengo mi alma } 
ya fabeis mi defnudez. 

Anf. Válgame el cielo! Quien habla? 
Zoc. Ya te llevo á Dios. 

Anf. Parece 

que el campo eítá lleno de ha- 
chas ; 

jquien citará en ella cueba? 
yent. Eftará algún Santo 6 Santa, 
í* ¡U que olor tan ceieíliai ! 


, Salen tos V tndoleros y Teodou 

I. Perdidos hemos andado 
en tu bufca en la montaña, f 
Anf. Por ganarme me he perdij, ■ 
nil. ¡Qué luces tan foberanas! ^ 

ffa llegado Zocimas d la cueba , j/’ 
efld M arta hincada de rodillas (ot | 
en la mano , y llega con 
que le dá la Comunión. 
Zoc. O inmenfo y alto Señor, 
déos el mundo inmenfas graci 
por tan divinos favores. 

Fui á la penitente Santa, 
y apenas el pan de vida 
le recibió en las entrañas, 
quando dió el alma al Señor. 
Anf Gran ventura ! 

FUI. Dicha eítraña ! 

Anf ¿Quién era la penitente? 
Zor. Era María Egipciaca, 
á quien publica ramera 
en Jerufalen llamaban. 

Teod. Aquefta fue' mi Señora. 
Atif Y efta fue por quien eftrañt 
tierras y mares pase. 

Zoc. Llegad , bien podéis rairaí 
el alma dichofa fube 
á la celeftial morada. 

Anf ¡Quien mereció tanto bien! 

O ventura foberana ! 

Zoc. O piedad de Dios inmenñ! 
Anf. Yo me quedo en la montaí 
á hacer grave penitencia. 
Fent. Y V entura te acompaña 
para fer fanto de veras ; 
que todo hafta aquí fue chaní 
7 eod. Y yo admirada del cafo, 
voy con mi cfpofo á mi patrié; 


Santa María Egipciaca. 

dexamos defde oy. 


!Zoí. Y vofotros > Labradores^ 
dad á María las gracias, 
que ella fue quien dió la vida 
al que ya difunto citaba. 
yill. Gracias la demos inmenfas. 

i. Áy «1 J 

yent. Ya yo rae efpantaba, 
que yo hicíefe cofa buena» 
r,. y nofotros la montaña 


Zoc. El cuerpo 
fe podrá llevar mañana 
á mi Convento. 
jínf. Y aqui. 

Señores , la hiftoria acaba 
de la Gitana de Menfís, 
Santa María Egipciaca. 
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En Valladolid : En la Imprenta 

Alonfo del Riego. 
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